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Аннотация: Язык является основным фактором эффективного 
общения между людьми, выступает связующим звеном взаимного 
доверия и дружеского сотрудничества. За последние 20 лет Инсти-
тут Конфуция приложил все усилия, чтобы желание людей со всего 
мира изучать китайский язык стало реальностью. Институт Конфу-
ция – это «окно», воплощающее китайскую культуру, он уникаль-
ным образом сочетает в себе традиционный гуманистический дух 
китайской нации с современным альтруистичным духом, используя 
преимущества окружающей среды для постоянного продвижения 
китайской культуры в мире, проникая и распространяясь по всему 
миру. В будущем мы внесем свои силы в историческую миссию по 
осуществлению процветания страны и национального возрожде-
ния. Китай и Россия расположены напротив друг друга через реку, 
соединены горами и реками и находятся в тесной дружественной 
связи. Обмены между двумя странами имеют долгую историю, а 
дружба между двумя народами с течением времени все крепнет.  
В марте этого года Генеральный секретарь Си Цзиньпин совершил 
государственный визит в Россию. Обе страны заявили об углубле-
нии китайско-российского всеобъемлющего стратегического пар-
тнерства и координации, особо отметив, что обе стороны будут 
углублять сотрудничество в сфере образования и способствовать 
образовательным обменам между университетами. Это знамену-
ет собой то, что обмены в области высшего образования и сотруд-
ничество между двумя странами вступили в новый этап развития.  
В данной статье цель исследования заключается в том, чтобы сде-
лать анализ образовательных инициатив Института Конфуция БГПУ 
при Хэйхэйском университете. Задача исследования: изучить роль 
Института Конфуция в Хэйхэйском университете, рассмотреть воз-
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Цель – проанализировать образовательные инициативы Института Конфуция БГПУ 
при Хэйхэйском университете.

Задачи:
1)	 изучить роль Института Конфуция в Хэйхэйском университете;
2)	 рассмотреть возможности местных учителей китайского языка в регионе и разви-

тие международного китайского образования.
Метод и методология: в работе были использованы теоретический метод исследова-

ния (анализ, синтез, обобщение, гипотезы), эмпирический (наблюдение), эксперименталь-
ный (констатирующий и формирующий эксперимент).

Результаты исследования: изменение вектора российского внешнеполитического кур-
са с Запада на Восток подействовало как на политиков и опытных специалистов, так и 
на обычных школьников и студентов, которые под влиянием взрослых переключили 
свое внимание с европейских языков на китайский. Еще одно веяние времени – совре-
менная молодежь стала более прагматичной. Раньше многие начинали увлекаться ино-
странным языком потому, что хотели путешествовать, читать книги или смотреть фильмы 
на языке оригинала. Теперь же иностранный язык учат, чтобы в дальнейшем получить 
высокооплачиваемую работу и обеспечить высокий уровень жизни. С этой точки зре-
ния изучение китайского языка – лучшая инвестиция в будущее, ведь Китай сегодня – 
это вторая экономика в мире, у которой есть все предпосылки, чтобы выйти на первое  
место.

С растущей популяризацией китайского языка на данный момент в 17 российских го-
родах работает 19 Институтов Конфуция. Эксперты выделяют несколько острых вопросов, 
связанных с изучением китайского языка. Основная проблема – нехватка кадров: возрос-
ший спрос на специалистов превышает предложения на рынке. К тому же в период пан-
демии многие учителя-носители языка не могли попасть в Россию, поэтому за последние 
несколько лет кадровый кризис только усугубился. Несмотря на усилия профессиональ-
ного сообщества обеих стран, существует и дефицит с учебными пособиями, в том числе 
не хватает адаптированных под учебный процесс фильмов, телепередач, онлайн-курсов, 
песен, художественной литературы. Тем не менее, по прогнозам преподавателей ведущих 
вузов России, китайский язык будет покорять все больше российских сердец, а усилия 
российских и китайских властей и активизация культурных связей только поспособствуют 
этому.

можности местных учителей китайского языка в регионе и развитие 
международного китайского образования. Основными методами 
исследования являются анализ и обобщение специальной литера-
туры, публикаций в периодических изданиях. В результате иссле-
дования выявлено, что развитие языковых навыков необходимо 
начинать с раннего возраста. Местные учителя являются основной 
преподавательской силой в местных начальных и средних школах, 
поэтому качество преподавания местных русских учителей полно-
стью определяет китайскую основу местных учащихся начальной и 
средней школы.

▪▪▪
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1. Роль Института Конфуция как «моста» при Хэйхэйском университете

В Институте Конфуция при Благовещенском государственном педагогическом универ-
ситете, созданном совместно с Хэйхэйском университетом в Китае, в настоящее время 
обучается около 400 студентов в 35 классах. Китайский язык предлагается на местном 
уровне и включен в преподавание. Планируемое количество учащихся государственных 
начальных и средних школ превышает 3 000 студентов. Кроме того, Институт Конфуция 
открыл шесть центров обучения китайскому языку в городах Тында и Благовещенск, в 
том числе в средней школе № 14, средней школе № 25, средней школе № 26, образо-
вательном центре в Белогорске и центре для пожилых людей. Число стажеров варьиру-
ется от учащихся начальной и средней школы до пожилых людей, охватывая широкий 
спектр, и на данный момент обучение прошла в общей сложности почти 21 000 человек. 
Благодаря опыту работы нескольких деканов и преподавателей Институт Конфуция сфор-
мировал относительно стандартизированную систему управления обучением, включая 
разработку учебных программ, подготовку плана обучения, написание лекций по форме 
обучения и оценку семестра, организовал экзамены HSK и различные конкурсные меро-
приятия, которые проводятся очень обстоятельно и стандартизировано. Китайские и за-
рубежные деканы призывают всех преподавателей посвятить себя изучению китайского 
языка и популяризации китайской культуры в Амурской области Дальнего Востока России. 
Социальное влияние Института Конфуция Благовещенского государственного педагоги- 
ческого университета растет с каждым днем, а социальный имидж постоянно поднимает-
ся, институт завоевал доверие и получил признание среди местных жителей всех слоев 
общества. Самым очевидным признаком уважения и признания является увеличение чис-
ла студентов: в сентябре 2023 г. количество учащихся увеличилось в три раза по сравне-
нию с сентябрем 2017 г. Институт Конфуция стал для местных жителей первым выбором 
для изучения китайского языка. Многие российские родители счастливы отдавать своих 
детей учиться китайскому языку и гордятся тем, что в Благовещенске есть такая полная 
база изучения китайского языка.

Все преподаватели Института Конфуция прагматичны, адаптируются к местным усло-
виям, выполняют свои обязанности по просвещению людей и популяризации китайской 
культуры, умеют писать планы уроков и конспекты лекций в соответствии с требования-
ми учебной программы для выполнения учебных задач. Регулярная преподавательская 
работа ведется непрерывно, к преподаванию нет никаких претензий. Институт Конфуция 
при Благовещенском государственном педагогическом университете, созданный совмест-
но с Хэйхэйским университетом, получил широкое признание среди местного населения, 
а количество студентов продолжает расти, особенно в 2019 г., когда китайский язык был 
включен в качестве иностранного языка в госэкзамен России, а в 2022 г. китайский язык 
стал факультативным для учащихся десятых классов Амурской области. В 2023–2024 гг. 
начальные школы, средние общеобразовательные учреждения и детские сады Благове-
щенска начнут преподавать китайский язык. По данным Благовещенского государствен-
ного и муниципального управления в 2023 г. китайский язык выучили почти 1 500 детей.  
В июне 2016 г. губернатор Амурской области Василий Орлов на пресс-конференции, со-
стоявшейся по итогам Казахстанской бизнес-конференции, заявил, что для сотрудни- 
чества с Китаем необходимо создать комфортную языковую среду в Амурской области. 
Для этого жителям Амурской области необходимо выучить китайский язык и адаптировать 
курсы иностранного языка в школах и вузах. Он указал, что в соседнем китайском городе 
Хэйхэ все вывески на зданиях выполнены на двух языках – китайском и русском – и пред-
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ложил сделать то же самое в Благовещенске.
Институту Конфуция Благовещенского государственного педагогического университе-

та при Хэйхэйском университете исполнилось 16 лет со дня его основания. В прошлом 
году благодаря заботе и поддержке Канцелярии Международного Совета китайского язы-
ка Департамента образования провинции и китайско-иностранных совместных универси-
тетов Институт Конфуция успешно выполнил множество задач, таких как распростране-
ние китайского языка, продвижение культуры, организация экзаменов HSK и проведение 
Международного конкурса китайского языка «Китайский мост». Институт Конфуция стал 
важной платформой для местного населения по изучению китайского языка и понимания 
китайской культуры, а также важным связующим звеном для культурного обмена между 
двумя странами.

2. Совершенствование возможностей местных учителей китайского языка  
и помощь развитию международного китайского образования

Хэйхэйский университет в Китае и Благовещенский государственный педагогический 
университет в России 17 декабря 2021 г. создали «Региональный центр подготовки учите-
лей китайского языка» для улучшения навыков преподавания, организации преподавания 
в классе и управленческих навыков местных китайских учителей, а также содействовали 
учителям китайского языка в долгосрочном развитии. В июне этого года «Региональный 
центр подготовки учителей китайского языка» организовал первый онлайн-тренинг для 
региональных учителей китайского языка. Дальний Восток России расположен весьма 
близко к границе с Китаем, так что обе стороны, несмотря ни на что, в области политики, 
экономики и культуры имеют обширные обмены и сотрудничество, а связующим звеном 
общения и сотрудничества между двумя сторонами является язык. Развитие языковых на-
выков необходимо начинать с раннего возраста. Местные учителя являются основной пре-
подавательской силой в локальных начальных и средних школах, поэтому качество пре-
подавания местных русских учителей полностью определяет китайскую основу учащихся 
начальной и средней школы. Дальний Восток России входит в состав девяти администра-
тивных округов первого уровня Дальневосточного федерального округа России, включая 
Приморский край, Хабаровский край и Республику Саха, Еврейскую автономную область, 
Амурскую область, Сахалинскую область, Магаданскую область, Камчатский край, Чукот-
ский автономный округ. По данным исследования общая численность населения Даль-
него Востока составляет 8 188 623, студентов – 258 735, что составляет 3,1 % от общей 
численности населения, всего 89 вузов: 21 в Приморском крае, 16 в Хабаровском крае,  
девять в Амурской области, в Бурятии пять учреждений, один в Еврейской автономной 
области, шесть в Забайкальском крае, пять в Камчатской области, четыре в Магаданской 
области, 18 в Сахе (Якутия) и четыре на Сахалине. В настоящее время все факультеты 
иностранных языков в университетах предлагают профессиональные курсы китайского 
языка или факультативные курсы. С 2000 г. курсы китайского языка в российских государ-
ственных начальных и средних школах включены в национальную систему образования, 
а китайский язык также включен в качестве иностранного на вступительных экзаменах в 
российские вузы. Возьмем, к примеру, Благовещенск Амурской области России. В насто-
ящее время в городе действует 96 государственных начальных и средних школ. В июне 
2022 г. губернатор Амурской области распорядился, что с 1 сентября 2022 г. все учащиеся 
10-х классов средних школ Благовещенска будут посещать занятия по китайскому языку, 
поэтому очень важно, чтобы уровень преподавания и педагогические способности мест-
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ных учителей китайского языка были на самом высоком уровне. В начальных и средних 
школах Амурской области работают около 40 учителей китайского языка, а государствен-
ных педагогов, работающих без отрыва от производства, около 20. В государственных на-
чальных и средних школах китайский язык изучают около 2 000 учеников, соотношение 
учителей и учеников составляет 1/100, поэтому существует огромная нехватка китайских 
учителей. Преподаватели Амурской области в основном являются выпускниками китайско-
го направления кафедры иностранных языков Благовещенского государственного педаго-
гического университета. Эти выпускники никогда не выступали на сцене, не разбираются 
в методах преподавания и не получили систематического образования по преподаванию 
китайского языка как иностранного. Чтобы обеспечить качество преподавания китайского 
языка в начальных и средних школах и заложить прочную основу в китайском языке, им 
необходимы регулярные систематические занятия.

Посредством обучения мы стремимся всесторонне улучшить теоретическую грамот-
ность преподавания китайского языка местными учителями на Дальнем Востоке, улуч-
шить их педагогические навыки и создать качественную китайско-российскую команду 
местных учителей  с высоким уровнем преподавания и уверенным знанием китайского 
языка. Локализация, специализация и профессиональная подготовка преподавательского 
состава являются фундаментом и направлены на будущее развитие Института Конфуция, 
что будет соответствовать местному расположению и корректировке учебных материалов 
и методов обучения, делая Институт Конфуция более «локализированным». Что касается 
учащихся, местные учителя лучше понимают трудности обучения учащихся, а их мето-
ды обучения являются более целенаправленными. Все больше и больше стран надеются 
представить Китаю свою собственную культуру через платформу Институтов Конфуция.
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Abstract: Language is the main factor in effective communication between people and is the 

link of mutual trust and friendly cooperation. Over the past twenty years, the Confucius Institute 
has made every effort to make the desire of people from all over the world to learn Chinese 
become a reality. The Confucius Institute is a “window” that embodies Chinese culture, uniquely 
combining the traditional humanistic spirit of the Chinese nation with the modern altruistic spirit, 
taking advantage of the environment to continuously promote Chinese culture to the world, 
penetrating and spreading throughout the world. In the future, we will contribute our strength to 
the historical mission of bringing about the country’s prosperity and national revival. China and 
Russia are located opposite each other across the river, connected by mountains and rivers, and 
enjoy close friendly relations. Exchanges between the two countries have a long history, and the 
friendship between the two peoples has grown stronger over time. In March of this year, General 
Secretary Xi Jinping made a state visit to Russia. Both countries announced the deepening 
of China-Russia comprehensive strategic partnership and coordination, especially noting that 
both sides will deepen cooperation in the field of education and promote educational exchanges 
between universities. This marks that higher education exchanges and cooperation between the 
two countries have entered a new stage of development. In this article, the aim of the study is to 
analyze the educational initiatives of the Confucius institute of BPU at Blagoveshchensk State 
Pedagogical University. The objective of the study is to study the role of the Confucius institute 
at Blagoveshchensk State Pedagogical University, to examine the possibilities of local Chinese 
language teachers in the region and the development of international Chinese education. The 
main methods of research are analysis and synthesis of special literature and publications in 
periodicals. In the study: the development of language skills should start at an early age. Local 
teachers are the main teaching force in local primary and secondary schools, so the quality 
of teaching by local Russian teachers fully determines the Chinese basis of local primary and 
secondary school students.
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Abstract: The article analyzes the main characteristics of political 
advertising, considers political advertising as one of the forms of 
communication of society within the framework of political discourse. 
The purpose of the study was to analyze various types and forms of 
political advertising, to clarify the mechanism of manipulative influence of 
advertising texts on the electorate. Such research methods as linguistic 
description, the method of translation transformation, stylistic analysis, 
and statistical methods were used in the work. Based on the study of 
the texts of Russian-language political advertising, conclusions were 
formulated and the most effective forms of modern political advertising 
were identified: leaflets and posters.

▪▪▪

Modern linguistics studies genres of political speech, strategies, tactics and techniques of 
political communication; a new type of political thinking is being formed, based on symbols and 
images. The text of political advertising has become very polemical, sharp, and multifaceted. 
This is of interest for the study of its linguistic aspectuality. Being in the positions of semiotics, 
we consider political advertising from the point of view of semantic, syntactic and pragmatic 
unity. N.I. Formanovskaya believes that these three aspects make it possible to consider 
political advertising from the point of view of its relation to reality – semantics, within the 
framework of internal functioning in the text – syntax, and in the context of its impact on the 
audience – pragmatics [1]. Thus, the text of political advertising should have semantic, syntactic 
and pragmatic adequacy. It should have a coherent structural and compositional organization 
and reflect reality and be of value to the electorate. The purpose of political advertising is to 
influence the electorate. 

We are interested in the period of the last century. N.G. Khoroshkevich wrote about this 
period of the history of the USSR: ‘‘The scale of political advertising produced in the USSR was 
huge, and its methods were almost limitless’’ [3].

The most common form of political advertising in the Soviet period was a poster. A leaflet 
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was also an integral element of political advertising, but the majority of the population at that 
time was illiterate, so the poster was more in demand. With the beginning of democratic 
changes in the Russian Federation, a completely new stage of political advertising began. 
For the most part, this became possible due to the presence of various political parties and  
organizations. 

A.V. Matveeva identifies advertising campaigns of this period appealing to the necessary 
changes in the future. The strategy of complete break with the past was clearly observed in the 
Liberal Democratic Party. V. Zhirinovsky was the first political leader who chose young people 
as the addressee of his target audience. In turn, the Communist Party used the concept of 
‘‘future’’ as a phenomenon of the onset of a good life, which should be built on the platform of a 
‘‘stable past’’. Soviet symbols became attributes of the Communist Party’s political advertising: 
the October Revolution etc. The second presidential election in a row was distinguished by 
accusatory statements and compromising information in political advertising. The bet was made 
on appealing to emotions and stereotypes («Vote or lose», «Choose with your heart»)  [4]. 
Boris Yeltsin campaigned dynamically, boldly, and moved away from the traditional format. The 
advertising campaign of the Communist Party was also distinguished by a wide scale. The 
main feature of the Communist Party in political advertising was that it was focused on a mass 
audience and defiant slogans («vote for F...”). The beginning of 2000s – the stage associated 
with the general political passivity of citizens. Political advertising has ceased to be aggressive. 
This is largely due to the fact that the confrontation between liberal and communist political 
agents has decreased. Parties of different persuasions broadcast the same values. Advertising 
in politics began to wear the color scheme of the Russian flag, which automatically referred 
to the United Russia block. The first decade of the 21st century opposition parties choose a 
strategy of aggressive attack on the party in power. The following slogans were directed towards 
“Yedinaya Rossia”: “Well, how do you live under capitalism?”, “Let’s leave the party of crooks 
and thieves!” etc. In this period of time, viral political advertising on the Internet and on television 
was gaining particular popularity. These videos are characterized by permissiveness, as well as 
the absence of political correctness requirements. A.V. Matveeva adds that in the period (1991–
2011), domestic political advertising is absolutely personalized. The competition for voters is 
between specific leaders, not programs. The values that the creators of advertising focus on 
are dynamic in nature and directly depend on the economic, social and political situation in the 
state. Since the 2000s, the level of information content of an advertising company has been 
decreasing; the differences in its content have been decreasing, age differences have no longer 
been taken into account [4]. 

 Political communication is understood as the transmission of meanings that are significant 
for the functioning of the political system, since written or spoken words, as well as signs, 
symbols that convey the meaning of information and varieties of its interpretation are usually 
predominant in political communication [3]. According to K. Deutsch, political communication can 
be considered as one of the main functions of the political system [5]. Among the researchers 
of political and communication relations, the following works should be noted: Schwarzenberg, 
P. Noris, G. Hermann, D. Graber [8]. Among modern researchers of political communication, 
the ideas of Ya. Kuyman, H. Bang, G. Gurevich have a great resonance, in the territory of 
eastern Europe – M.S. Vershinin, M.N. Grachev, I.M. Dzyaloshinsky. Despite the large amount 
of literature devoted to various aspects of political communication, its analysis shows that 
scientific research in the field of manipulative influence of political advertising is insufficient. 
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Among the works related to this issue, it should be noted first of all the work of S.G. Kara-Murza 
“Manipulation of consciousness” [8], monographs by E. Yegorova-Gantman and D. Pleshakova 
‘‘Political advertising’’ [10]. These authors analyze political advertising as a form of political 
communication, in particular concerning such issues as the communicative functions of political 
advertising (attracting attention, informational, persuasive, and motivational); types of political 
advertising, etc. 

In many ways, political advertising is similar to commercial advertising, as it also tries to 
influence the reality that is perceived by the consumer. Some types of advertising seek to 
influence our beliefs, while others are more focused on emotions, so psychological methods of 
political advertising are quite common. Patriotic appeals are used especially effectively, so some 
symbols, such as the flag is almost always present in political advertising.

In typical political advertising, the method of addressing the family is also usually used, the 
purpose of which is to influence the electorate from the point of view of family values. Along with 
this, an attempt to effectively belittle the role of opponents is quite frequent in political advertising, 
which forces candidates to use so-called negative advertising (or black PR). Most often in 
the last election campaign in Russia, attacks on the opposition were used, which were quite 
effective, since many voters perceived them as fair. In addition, negative emotional advertising 
is remembered better than positive advertising, even if the electorate does not particularly like 
it. However, if the remarks addressed to the opponent do not inspire confidence at all, they can 
significantly humiliate the candidate himself and fail to attract the electorate. 

Sometimes political advertising can really distract voters from one candidate and attract 
them to another, but such cases are rare and their number is not growing even with the spread 
of the Internet. However, since elections are often decided by the predominance of a small 
percentage of votes, such cases are important. The reaction to political advertising may depend 
on the connection that the voter feels with the candidate. Such a connection can be based 
on an objective belief or a subjective emotional criterion. Sometimes these two criteria may 
contradict each other, as in the case when there is an objective connection – agreement with 
the candidate’s position on all points of the program, but rejection on an emotional level. Image-
oriented advertising can have a different effect than program-oriented advertising. Candidates 
are spoken of with more sympathy after advertising with the program than with just image 
advertising, but visual memory remembers the image advertising of the candidate better. Today, 
our ideas about the political world are mostly the product of mass media. There are fierce 
debates about the role of mass media, especially television, in politics. Nevertheless, there is no 
doubt that the mass media create the political world – the basis of our knowledge about politics, 
and are the basis for the further behavior of subjects in this area. Political advertising as a way 
of political influence can lead to the mass dissemination of different forms of consciousness and 
behavior, simulations that replace reality in general, including in the field of politics. In the latter 
case, we are talking about the dissemination of fictional ideas instead of ideology, about the use 
of elements of a game, fairy tale, show in the political process, about imitation instead of real 
political will and actions, which, according to Dieter Korczak, head of the Institute for Program 
Research in Munich, inculcates the propaganda of certain ideas, or controls consciousness 
independently of will of the people [12].

Thus, ideas about the political world are largely formed under the influence of political 
advertising. And in fact, political advertising today for a certain audience creates the basis 
of knowledge about politics, since for the audience sometimes the political reality is not the 
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political event itself, but its interpretation. It is through the interpretation of political events, 
and sometimes their transformation, that the desired images of political reality, personalities 
of politicians are formed in the minds of people, and the desired attitudes are given to  
society.
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рекламы как инструмент  
политического влияния

К.И. Вильданова, Э.М. Вильданова
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постер; слоган.

Аннотация: В статье анализируются основные характеристики политической 
рекламы, рассматривается политическая реклама как одна из форм коммуникации 
общества в рамках  политического дискурса. Целью исследования выступают анализ 
различных видов и форм политической рекламы, уточнение механизма манипулятивного 
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воздействия рекламных текстов на электорат. В работе были использованы такие методы 
исследования, как лингвистическое описание, метод переводческой трансформации, 
лингвостилистический анализ, статистические методы. На основе изучения текстов 
русскоязычной политической рекламы были сформулированы выводы, выявлены 
наиболее эффективные формы современной политической рекламы: листовки  
и постеры.

© K.I. Vildanova, E.M. Vildanova, 2024
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Abstract: The purpose of this article is to consider expressive 
punctuation techniques in the texts of proverbs and sayings. An 
analysis of the punctuation literature published in Turkey over the past 
30 years has shown that there is extremely insufficient research on 
punctuation. This determined the relevance of the study. Methods such 
as comparative stylistic, stylistic analysis, and contextual analysis were 
used in the paper. The subject of the study is the peculiarities of the 
functioning of the dash and comma in order to enhance the influencing 
function in the text of Turkish proverbs and sayings. The comma 
and dash are the most emotionally marked signs accompanying the 
emotional syntax. They express such stylistic categories as intensity, 
emotionality. An analysis of the functioning of the dash and comma in 
the texts of proverbs and sayings showed that the comma is used more 
abundantly in Turkish paroemias than the dash.

▪▪▪

Turkish proverbs and sayings, as representatives of a small folklore genre, are characterized 
by expressiveness, brevity, capacity, which is achieved, in many ways, by using certain 
punctuation marks. Commas and dashes are a means of expressing such a stylistic category 
as intensity at the paralinguistic level. The main function of intensity in the text of proverbs and 
sayings is to enhance the impact on the reader [1]. Intensity becomes the leading linguistic 
dominant, creating the uniqueness of proverbs and sayings. Turkish paroemias use a limited 
number of grammatical forms and syntactic structures. This is due to the fact that the uniqueness 
of paroemias is associated with linguistic tendencies towards expression, standard and 
compression. In the smallest linguistic form, it was necessary to express a memorable meaning 
reflecting the mentality of the people. The forms of paroemias have been perfected over the 
centuries, leaving recognizable and easily remembered proverbs and sayings.  According to 
R.V. Popov, “punctuation is defined as a system of punctuation marks and rules for operating 
with them” [2]. Punctuation marks in Turkic languages were first used in Uyghur texts, which are 
monuments of ancient Turkic writing and belong to the fifth century. The only punctuation mark 
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in these texts is a colon (:), the texts do not contain any other punctuation marks. Punctuation 
marks in the Western sense were first used during the period of Tanzimat by Ibrahim Şinasi 
(1826–1871).

During this period, punctuation marks were mainly used in translation in such genres as 
newspaper articles, plays, etc. Most of the terms related to punctuation came to Turkish from 
French. Later, the names of many punctuation marks, except for commas, were translated into 
Turkish: “question mark, exclamation mark, bracket, hyphen, dash, quote, apostrophe” received 
their names in Turkish [6]. In the Turkish language, the dash began to be used in the era of 
Tanzimat. In Ottoman it was called farika (lit. “separating”). In reference books, this sign is 
also designated as konuşma çızgısı (“dash in speech”), uzun çızgı, büyük çızgı (“long line, big 
line”, tire (“dash”) [8]. Usually, separate chapters in Turkish grammar textbooks are devoted 
to the rules of punctuation. These include textbooks by Mehmet Hengirmen [6], “Noktalama 
Işaretlerinin Maceraları” / Adventures of Punctuation Marks, 2017 [7] Şebnem Güler Karacan 
and “Noktalama Işaretleri ile Tanışıyorum” / Getting acquainted with punctuation marks [8].

Conditional phrases occupy a significant place in the syntactic structure of Turkish 
paroemias. By the method of continuous sampling, 30 proverbs and sayings were selected in 
the first group of paroemias, 30 proverbs and sayings were also selected by random sampling in 
the second group of paroemias. Commas were used in 16 of the 30 paroemias of the first group. 
In the second group of 30 paroemias, 14 paroemias had commas in their syntactic structure. 
Examples of comma-containing paroemias are simple sentences with homogeneous terms and 
compound sentences. None of the analyzed examples, selected by a random sample, used a 
dash. In the second group, we found 3 examples of using dashes:

 
Baba ekmeği – Zindan ekmeği. Koca ekmeği  – Meydan ekmeği. / Father’s bread is prison 

bread. My husband’s bread is well-deserved bread. 

In Turkish paroemias, the dash is used in constructions with homonyms:
 
Benden sana bir oğut – ununu elinle oğut / Here’s my advice to you - grind the flour by hand. 

In this example, the homonym oğut is used, the noun “advice” and the verb ‘‘grind’’ in the 
form of the 2nd person singular of the imperative mood. 

High–quality adjectives are actively used – 5 %: 

Güzel bürünür, çirkin – gürünür / The beauty will cover herself with a scarf, the ugly one will 
walk without a scarf.

In proverbs, it is common to highlight words using repetitions. Deliberate repetition of 
vocabulary allows you to emphasize an idea, it facilitates its perception and serves as a means 
of emotionally and logically highlighting juxtaposed or opposed objects and facts. Not any 
arbitrarily chosen word can be repeated, but only one that is emphasized by meaning and bears 
the logical emphasis: 

Suyu havana koy, dov dov yine su / Pour water into a mortar, talk, talk, it’s still water. Most 
proverbs use rhythm and rhyme. О  haci,  bu  haci,  kim olacak boyaci?/ That master, and this 
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master, and who’s going to paint? Sen ağa ben ağa, inekleri kim sağa[=sağa] / You are the 
master, I am the master, and who will milk the cows? 

In the analyzed material, we found quite common cases of the use of antonymic rhyme and 
parody rhyme:

 
Beyazın adı var, karanın tadı var / White has a name, black has a taste. A parody rhyme:  

Ben Hızır dedim, о hınzır oldu / I thought he was a Khizir, turned out to be a pig.

In Turkish proverbs and sayings, a comma is used in most cases to convey the peculiarities 
of spoken language, full of colloquialisms, especially, when the inclination value is shifted. The 
conditional mood is conveyed by the indicative mood: Buldun (=bulduysan) bir börek, sahibi 
neye gerek? / If you found a pie, why look for the owner?

Many proverbs and sayings are rhetorical questions, appeals, etc. Also, in the formation of a 
rhetorical question, a question-affirmative form with the meaning of negation is used:

 
Kabahat ölende mi, öldüründe mi? (=öldüründe değil) (The blame is on the one who killed, 

or on the one who was killed’ (=not on the one who killed). 

The following example of the use of a comma can be considered the widespread use of 
elliptical constructions using commas to enhance the dynamics and expression of paroemia. 
For example, omission of the predicate: 

Rençber kırk yilda, tuccar kırk günde [kazanır] / A day laborer [earns] in forty years as much 
as a merchant in forty days.

 
Omission of the subject: 

Komşuda [yemek] pişer, bize de düşer / The neighbor is cooking [food] and we will get it.

Omission of the object:

Buldum bilemedim, bildim bulamadım / I found it – I didn’t appreciate it, I appreciated it – I 
didn’t find it. 

According to our research, one of the most frequent means of enhancing the expressiveness 
of proverbs and sayings, among punctuation marks, is the comma. A dash between 
homogeneous terms emphasizes the suddenness, surprise of an action or opposition, but is 
rarely used in paroemias. The most frequent form of expressive syntax is the comma – 75 %. 
Of the 60 sayings, only 0.36 % use a dash. The Turkish text conveys the meaning of a sudden, 
unexpected action, also using a comma – 0.23 %. Punctuation as a language sign conveys 
high emotional tension. The comma has a higher frequency. The comma performs not only the 
grammatical function of highlighting the members of a sentence, but is a stylistically marked 
means of expression.
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Использование экспрессивных  
знаков препинания в текстах  
турецких пословиц и поговорок

Э.М. Вильданова (Россия)

Ключевые слова и фразы: запятая; паремии; пунктуация; пунктуационная семантика; 
тире; турецкий язык.

Аннотация: Целью данной статьи является рассмотрение экспрессивных 
пунктуационных приемов в текстах пословиц и поговорок. Анализ литературы по  
пунктуации, изданной в Турции за последние 30 лет, показал, что исследований, 
посвященных пунктуации, крайне недостаточно. Это определило актуальность 
исследования. В работе были использованы такие методы, как сопоставительно-
стилистический, стилистический анализ, контекстологический анализ. Предметом 
исследования являются особенности функционирования тире и запятой с целью 
усиления воздействующей функции  в тексте турецких пословиц и поговорок. Запятая и 
тире являются наиболее эмоционально маркированными знаками, сопровождающими 
эмоциональный синтаксис. Они выражают такие стилистические категории, как 
интенсивность, эмоциональность. Анализ функционирования тире и запятой в текстах 
пословиц и поговорок показал, что запятая используется в турецких паремиях более 
обильно, чем тире.

© E.M. Vildanova, 2024 
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Дидактический аспект  
в произведении Генри Филдинга  
«Путешествие в загробный  
мир и прочее»

И.В. Каверина, Е.Н. Черноземова
(Россия)

E-mail: irinakaverina88@yandex.ru

▪▪▪

Ключевые слова и фразы: английское общество; дидакти- 
ческий аспект; жанр видения; назидательный характер; система об-
разов; типичные пороки.

Аннотация: В статье рассматривается назидательный характер 
английской литературы XVIII века на примере произведения Генри 
Филдинга «Путешествие в загробный мир». Целью работы является 
изучение дидактического аспекта текста, ставится задача выявить 
типичные пороки современного Филдингу английского общества и 
способы их изображения в произведении, определение авторской 
позиции. Гипотеза исследования заключается в том, что Генри Фил-
динг с помощью жанра видения и ряда аллегорических, собиратель-
ных и других образов создает картину нравственного разложения 
современного ему английского общества, критикует его искаженную 
систему ценностей. В работе используются биографический, струк-
турный, культурно-исторический методы, а также метод интертексту-
ального анализа художественного текста. Делается вывод о том, что 
в произведении «Путешествие в загробный мир» с помощью жанра 
видения и созданной системы образов осуждаются такие пороки, 
как легкомыслие, сребролюбие, мздоимство, лицемерие, ханжество, 
коварство, гордыня, слабоволие, подлость, и одобряются такие до-
бродетели, как великодушие, бескорыстие, благородство, честность, 
верность и твердость характера.

▪▪▪

До «Путешествия в загробный мир», написанного в 1749 г., назидательный характер 
имели тексты античных, средневековых авторов, деятелей эпохи Возрождения и совре-
менников Генри Филдинга. Вся античная мифология состоит из историй, на примере богов 
и героев обличающих пороки (гордыня, властолюбие, мстительность) и восхваляющих до-
бродетели (скромность, самоотверженность, храбрость), присущие человеку. В авторских 
произведениях, например, «Илиаде» и «Одиссее» Гомера указывается на такие слабости, 
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как эгоизм, недогадливость, и достоинства, как бесстрашие, сообразительность. С разви-
тием христианства в Европе дидактический аспект постепенно становится центральным 
в литературе. Немаловажную роль играет страх перед загробной жизнью, которая и яв-
ляется предметом изображения многих средневековых текстов. Например, в поэме Данте  
Алигьери «Божественная комедия» детально описано девять кругов ада, в которые по-
мещены грешники в соответствии с серьезностью их грехов, начиная от иноверцев (Ари-
стотель, Цезарь, Еврипид) до предателей (Иуда, Брут). В XVII веке такие авторы, как Джон 
Беньян и Джон Мильтон, продолжают обращаться к теме христианской добродетели. По-
степенно появляются произведения, в которых акцент смещается с религиозной тематики 
на общественную. Например, современник Генри Филдинга Джонатан Свифт с помощью 
приема фантастического допущения, изображая страну лилипутов в произведении «Пу-
тешествия Гулливера», в действительности представляет сатиру на английское общество 
XVIII века. 

Подобным образом и герой Генри Филдинга оказывается не в современной автору Ан-
глии, а в загробном мире, в чертах обитателей которого часто угадываются свойственные 
английскому обществу пороки и добродетели. 

С первых страниц «Путешествия в загробный мир» автор обращается к рамочной ком-
позиции. Вся история о загробном мире якобы случайно оказывается у первого рассказ-
чика в виде рукописи бедного поэта, которая служит оберткой для связки перьев в «лавке 
напротив Кэтрин-стрит на Стрэнде» [8]. Хозяин лавки – «человек честный и самых строгих 
правил» [8], что не мешает ему проявлять невежество и так пренебрежительно относить-
ся к сочинению поэта. Насколько низко ценится литература в широких слоях общества 
подчеркивает та деталь, что рассказчик, заинтересовавшись историей и пожелав полу-
чить остальные листы, предлагает доплатить за них, но хозяин лавки «удовлетворился 
уплатой по старому счету» [8], то есть художественное произведение в цене приравни-
вается к связке перьев. Открыв саму рукопись, читатель знакомится с рассказчиком-ви-
зионером, который «Первого декабря 1741 г. у себя на квартире в Чипсайде … расстался 
с жизнью» [8], и замечает нарушение в системе ценностей: вместо скорбящих близких и 
друзей Филдинг упоминает «их перебранку из-за … завещания» [8] только что умершего 
родственника, в то время как рядом с усопшим остается только «какая-то старуха… Она 
крепко спала, и из ее благоухания явствовало, что виной этому добрый глоток джина» [8].

Направляясь в карете (аналог ладьи Харона в Англии XVIII века) к Элизиуму, рассказ-
чик соседствует с шестью другими духами. Примечательно, что, даже перейдя в иной мир, 
эти персонажи не утрачивают свойственные им при жизни качества, их беседа немногим 
отличается от подобных разговоров в светских кругах и обнаруживает их пустой образ 
жизни и типичные пороки английского общества. Например, один дух-джентльмен объяс-
няет: «…меня убили на законном основании. Врач влил в меня огонь своими микстурами, 
и я сгорел в жару, которым они… выжигают оспу» [8]. Одна из духов-дам может только 
предполагать причину своей смерти (чахотка), ведь «она покинула тело в самый разгар… 
яростного спора» [8] двух лечащих ее врачей. Таким образом, критике Филдинга подвер-
гается медицина, то есть безответственность неумелых врачей. Другой дух, боясь зара- 
зиться, «тридцать лет не выбирался в Лондон» [8], избегал встречи с приятелем, у кото-
рого жена недавно переболела оспой, вместо этого он «в тот же вечер объелся мидий» [8] 
и умер. На примере этого персонажа порицаются трусость и чревоугодие. Четвертый пас-
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сажир кареты «был убит на дуэли» [8], «дух-прелестница» [8], как называет ее рассказчик, 
«простыла после танцев и … умерла от жестокой лихорадки» [8]. Еще одна дама прояв-
ляет явное ханжество: утверждает, что «она с радостью оставила мир, в котором… все 
глупость и неприличие» [8], при этом причину своей смерти раскрывать отказывается, но 
читатель может заметить намек Филдинга на ее небезупречное поведение («возможно, 
кто-то что-то слышал о ее смерти, только это неверные сведения» [8]). Таким образом, 
компания духов-попутчиков может восприниматься как упрощенная модель английского 
светского общества с его пустым образом жизни и пороками. 

В главе III рассказчик и его попутчики прибывают в Город Болезней, на этом этапе 
каждый дух должен засвидетельствовать свое почтение той болезни, по милости которой 
оставил земной мир. Главный герой посещает дворец Модной Болезни («уроженки Фран-
ции» [8] – намек на галломанию). В описании роскошного дворца Болезни представлен 
ряд деталей, указывающих на чрезвычайное количество ее обладателей, в том числе сре-
ди благородного сословия, например, «большой зал, весь увешанный женскими портрета-
ми; их точеные плечи и правильные черты лица должны были уверить меня, что я попал 
в галерею писаных красавиц, когда бы их нездоровая бледность не наводила на более 
горькие мысли» [8]. Падение нравов и невежество английского общества обличаются и 
в диалоге рассказчика и госпожи Модной Болезни. Например, она говорит, что Капли и 
Пилюли не угрожают ее положению, так как люди «предпочтут привычную смерть любой 
панацее» [8], а благодаря «опусам в пользу истребления религии и морали» [8] оно только 
упрочится.

Пороки обличаются также на примере эпизодических персонажей у врат Элизиума. 
Включая рассказчика, Филдинг изображает 17 представителей английского общества XVIII 
века. Многим из них присущи такие качества, как ханжество и лицемерие. Например, один 
мнимый праведник «объявил, что всю жизнь строго соблюдал посты и … не выходил из 
церкви, … ни разу не запятнав себя блудом, пьянством, обжорством… Он даже собствен-
ного сына лишил наследства, когда у того завелся незаконный ребенок» [8]. Другой пер-
сонаж, «редкой красоты женщина-дух… ласкалась надеждой, что ей зачтут легион отвер-
гнутых любовников и смерть в девичьем звании» [8]. Отдельное внимание, как и во всем 
творчестве Филдинга, уделяется образам клирика и государственного деятеля – недобро-
совестного мздоимца-священника и двуликого приспособленца-политика. Этот политик «в 
должности министра… вел себя так же безупречно, как прежде в оппозиции, …не забыл 
старых друзей и, кого мог, устроил при себе» [8]. Помимо неискренности и показной добро-
детели в этом эпизоде изобличаются также легкомыслие и заполненность жизни пустыми 
занятиями, такими как чрезмерное следование всем тонкостям этикета во время светских 
увеселений: «Минос … обернулся к… до крайности манерному духу, который… перело-
мился в глубоком поклоне… сказал, что берется станцевать менуэт с любым духом» [8]. 
Никто из этих персонажей не прошел в Элизиум. В рай пропускают поэта, но не за его со-
чинения, как он рассчитывал (Минос с иронией отвечает ему: «…первый же, кто вашими 
трудами пройдет в Элизиум, прихватит и вас с собой» [8]), а за настоящие «добрые дела: 
однажды он… ссудил приятелю весь сбор с бенефисного спектакля и тем спас его само-
го и все семейство от верной смерти» [8]. Без насмешек в Элизиум сразу пропускается 
скромный дух, который искренне раскаивается в краже 18 пенсов, из-за которой был по-
вешен (намек на несправедливость судебной системы, строго карающей только бедняков, 
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от которых не может получить выгоды) и который «не оставил без куска хлеба престаре-
лого родителя, был нежным мужем и добрым отцом; а разорился, поручившись за друга 
всем своим имуществом» [8]. Таким образом Генри Филдинг демонстрирует одобрение 
искренности, милосердия, скромности и осуждает ханжество, лицемерие, сребролюбие.

Попав в Элизиум, рассказчик неожиданно встречает там Юлиана Отступника: «по 
моему разумению, никто не заслуживал преисподней больше, чем этот человек» [8]. Но 
Юлиан объясняет, что достиг рая лишь после 23 перерождений. Его отправляют на землю 
в таких ролях: раб, еврей, генерал, наследник, плотник, щеголь, монах, скрипач, мудрец, 
король, шут, нищий, принц, государственный муж, солдат, портной, олдермен, поэт, ры-
царь, учитель танцев и трижды епископ. Как можно заметить, некоторые из этих ролей 
схожи с образами уже рассмотренных эпизодических персонажей, пороки и добродете-
ли у них тоже повторяются. Например, при одном из своих возвращений на землю Юли-
ан становится преуспевающим учителем танцев: «Я настолько хорошо знал свое дело, 
что меня юношей взяли ко двору и поручили моим заботам пятки Филиппа де Валуа» [8].  
В приведенной детали видно ироничное отношение Филдинга к самомнению молодого че-
ловека, его заносчивости: «Не припомню другой роли…  на земле, в которой я… был пре-
исполнен такого сознания собственной значительности» [8]. На примере этого персонажа 
автор снова критикует невежество, ограниченность, искаженную систему ценностей: «Из-
бежав в юности увлечения так называемой литературой и едва умея писать и читать, я, 
однако же, сочинил трактат о воспитании, начальное основание которого видел в том, что-
бы ребенок овладел искусством красиво появляться в комнате» [8]. Явившись на землю 
в виде щеголя, герой проявляет не более мудрости и серьезности и до конца посвящает 
свою жизнь пустым увеселениям: «…на протяжении 45 лет я только и делал, что пере-
одевался, пел и танцевал, отвешивал поклоны и строил глазки и в 66 лет, вспотев после 
танцев, простыл и умер» [8]. Если в образах учителя танцев и щеголя отражены крайняя 
степень легкомыслия, то другую крайность, чрезмерную хитрость и изворотливость прояв-
ляют «премудрый муж» [8] и «скупой жид» [8]. Первый так дорожил своим благоразумием, 
что не женился на девушке, которая «с прелестной непринужденностью … обнаружила 
глубокий и живой ум» [8]. Молодому мудрецу было нелегко принять такое решение: «Ее 
изумительная красота сразу произвела на меня ошеломляющее действие» [8]. Второй на-
столько мелочен, что при гибели его возлюбленной сокрушался более не о потере близ-
кого человека, а о драгоценном камне, который «намеревался затребовать обратно» [8] 
в случае, если свадьба не состоится. Помимо невозможности попасть в Элизиум, скупец 
наказан тем, что по иронии судьбы через некоторое время возрождается в виде своего 
же внука, отличающегося расточительностью: «И снова я родился в Александрии, … стал 
собственным внуком… в очень краткий срок я промотал все, что по крохам насобирал 
за очень долгую жизнь» [8]. Особенного внимания заслуживает эпизод, в котором Юлиан 
возвращается на землю в роли короля. Филдинг ярко изображает, сколь незавидна эта 
доля, на первый взгляд столь заманчивая для большинства обывателей. Детство вместо 
игр герой проводит за изучением скучных ритуалов, которые кажутся ему «большей не-
волей, чем для последнего из слуг» [8]. Оказавшись на троне, король имеет благородные 
намерения относительно своих подданных: «Подобно отцу, радеющему о своих чадах, я 
видел в них людей, чье благополучие Господь поручил моим заботам» [8]. Но церковники 
и министры, критике которых отведено значительное место во всем творчестве писателя, 
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препятствуют осуществлению этих достойных намерений. Епископ Нахарский, добиваясь 
епархии в Толедо, изобретательно манипулирует королем. Под влиянием министров го-
сударь отказывает в продвижении по службе благородному «офицеру, геройски сражав-
шемуся против мавров» [8] и его отцу, оклеветанному и томящемуся в заточении, «через 
это лишился двух вернейших своих подданных» [8]. Коварство и сребролюбие министров 
чрезвычайно искажает представление короля о собственном народе, порождает необо-
снованную подозрительность: «Из-за происков министров… я имел превратное мнение 
о своем народе, предполагая в нем враждебность ко мне и мятежный дух, тогда как на 
деле, о чем я узнал после смерти, меня все чтили и уважали» [8]. 

О мнимом счастье королей говорится и в той части «Путешествия…», в которой от 
первого лица рассказывается история жизни Анны Болейн. Отказавшись от благородного 
жениха, с помощью коварства, расчетливости и лицемерия героиня удовлетворяет свое 
самолюбие и становится королевой, разлучив государя с прежней женой, став причиной 
ее казни, бросив тень на принцессу Мэри. Добившись заветной цели, Анна ощущает разо-
чарование и сравнивает себя с охотником, «что целый день до изнеможения носится по 
полям, … и за все труды он получит омерзительную вонючую тварь» [8]. Несмотря на все 
ее грехи, Минос пропускает Анну в Элизиум, «рассудив, что отмучившаяся четыре года в 
звании королевы и все это время сознававшая, сколь поистине жалок этот высокий удел, 
заслуживает прощения во всем, что она сделала ради него» [8].

Таким образом, в произведении «Путешествие в загробный мир» Генри Филдинг с по-
мощью жанра видения и ряда аллегорических, собирательных и других образов создает 
картину нравственного разложения современного ему английского общества, критикует 
его искаженную систему ценностей. Автор осуждает такие пороки, как легкомыслие, ску-
пость, лицемерие, коварство, гордыню, слабоволие, подлость, и одобряет такие добро-
детели, как великодушие, бескорыстие, благородство, честность, верность и твердость 
характера.
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The Didactic Aspect in Henry  
Fielding’s Work “A Journey from  
This World to the Next”

I.V. Kaverina, E.N. Chernozemova
(Russia)

Key words and phrases: didactic aspect; edifying character; English society; typical vices; 
genre of vision; image system.

Abstract: The article examines the edifying nature of English literature of the 18th century 
on the example of Henry Fielding’s work “A Journey from This World to the Next”. The aim of 
the research is to study the didactic aspect of the text, the task is to identify the typical vices of 
modern Fielding English society and the ways they are depicted in the work, to determine the 
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author’s position. The hypothesis of the study is that Henry Fielding, using the genre of vision 
and a number of allegorical, collective and other images, creates a picture of the moral decay of 
contemporary English society, criticizes its distorted value system. The study uses biographical, 
structural, cultural and historical methods, as well as the method of intertextual analysis of a 
literary text. It is concluded that in the work “A Journey from This World to the Next”, with the 
help of the genre of vision and the created system of images, such vices as frivolity, avarice, 
bribery, hypocrisy, deceit, pride, weakness, meanness are condemned and such virtues as 
generosity, unselfishness, nobility, honesty, loyalty and firmness of character.
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Аннотация: В статье исследуются возможности использова-
ния цифровых образовательных ресурсов в высших учебных за-
ведениях. Цель статьи – исследование возможностей совместного 
использования образовательных ресурсов между российскими и 
китайскими вузами. Задачи: 1) проанализировать возможности дис-
танционного образования в китайских и российских вузах; 2) оха-
рактеризовать трудности, с которыми сталкиваются студенты при 
организации обучения в онлайн-формате; 3) выделить основные 
программы, которые могут использовать в вузах, и возможности, ко-
торые могут применяться при их реализации. Гипотеза: в нашей ра-
боте мы предполагаем, что существуют образовательные ресурсы, 
которые могут быть использованы в России и Китае. Методы: опи-
сательный, аналитический и сравнительный. Результаты: в статье 
представлены особенности дистанционного обучения и программы, 
которые могут быть использованы в России и в Китае. Это позволит 
обучающимся изучить не только иностранный язык, но и другие про-
фильные предметы. Кроме этого, преподаватели могут предложить 
студентам пройти онлайн-обучение для закрепления и получения 
новых знаний. При желании студенты могут получить дополнитель-
ное образование, подтвержденное сертификатом.

▪▪▪

Китайско-российские отношения в области образования имеют стратегические пер-
спективы для развития, особенно в части реализации фундаментальных проектов техно-
логических инноваций и подготовки талантов. С этой целью ежегодно проводятся куль-
турные обмены в сфере интернационализации высшего образования. Так, в 2023 г. был 
заключен меморандум о взаимопонимании между Дальневосточным Федеральным уни-
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верситетом РФ и Ляонинским университетом Китайской Народной Республики (КНР).  Не-
обходимо отметить, что многие китайские студенты выбирают российские вузы из-за 
сильных инженерных специальностей в сфере космических полетов, аэрокосмического 
инжиниринга, медицины и машиностроения, а также доступной платы за обучение [3].  
В настоящее время создано четыре профильных российско-китайских ассоциации в сфе-
ре технических специальностей: 1) Российско-Китайская ассоциация экономических уни-
верситетов (РКАУЭ); 2) Ассоциация ректоров транспортных вузов России и Китая (АРТУ); 
3) Ассоциация технических университетов России и Китая (АТУРК); 4) Китайско-россий-
ский альянс сельскохозяйственного образования и инновационных исследований [2]. Со-
ответственно, обучение между профильными университетами может представлять собой 
очный обмен студентами, а также практику дистанционного обучения.  

Дистанционное обучение представляет собой образовательный процесс, который нуж-
дается в электронных продуктах и приложениях для взаимодействия преподавателей и 
студентов, а также обучающихся между собой [5]. В некоторых вузах практикуется исполь-
зование средств аудио- и видеозаписи, спутникового радио и интерактивного обучения. 
Онлайн-обучение представляет собой доступ к учебному опыту через использование тех-
нологий, т.е. более новую версию дистанционного образования [6].

Исследователи выделяют проблемы, которые должны быть успешно решены при пе-
реходе на дистанционное обучение: 1) необходимость создания электронной обучающей 
инфраструктуры; 2) приобретение программного обеспечения; 3) обучение преподавате-
лей; 4) выбор количества преподаваемых онлайн-курсов [3]. 

Дистанционное обучение может быть представлено в четырех моделях обучения:  
1) асинхронное обучение, при котором преподаватели и студенты вступают в образова-
тельную коммуникацию в разное время и в разных пространствах; оно не требует непо-
средственного контакта преподавателя и студентов; может происходить на платформах 
MOOC, Moodle с большим объемом текстовых документов, изобразительных и аудиови-
зуальных материалов; 2) синхронное обучение предполагает использование персональ-
ного компьютера (ПК) или другого гаджета для выхода в образовательное пространство 
одновременно (виртуальный класс или Live Virtual Class), в систему виртуального клас-
са могут быть внедрены системы Padlet, Mentimeter, сервисы Google (Google Документы, 
Google Таблицы, Google Презентации и т.д.), для осуществления обратной связи – Google 
Формы, Kahoot, Quizizz); 3) синхронно-асинхронные и асинхронно-синхронные модели, 
которые отличаются преобладанием тех или иных цифровых инструментов в образова-
тельном процессе [6]. Следует отметить основные особенности виртуального класса:  
1) сокращение лекционной части; 2) включение студентов в обсуждение проблем; 3) созда-
ние учебной ситуации, распределение ролей; 4) минимизация «одной говорящей головы»;  
5) поощрение активного мыслительного процесса обучающихся [1]. Виртуальный класс 
как новый инструмент цифровых преподавателей активно внедрился в формы дистан-
ционного образования. Помимо этого, существуют цифровые ресурсы, обогащенные воз-
можностью использования аудио- и видеоматериалов с иных образовательных сайтов. 

В России для создания цифровой образовательной среды используются Google 
Classroom, Learning Apps, для организации онлайн-обучения – Microsoft Teams, Zoom, 
Skype. В Китае есть свои аналоги: для организации совместной деятельности – Tencent 
Interactive Whiteboard (TIW), Huiyizhuo, сервисы WPS Office (WPS Документы, WPS Табли-
цы, WPS Презентации и т.д.), для осуществления обратной связи – Tencent Questionnaire, 
wjx.cn, WeChat, для организации онлайн-обучения – ZHUMU, TencentMeeting, DingTalk. Ис-
пользование данных платформ в образовании позволяет делать его более доступным и 
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мобильным. Использование онлайн-инструментов для обучения студентов позволяет пре-
подавателям перейти на новый уровень обучения и быть на одной ступени с цифровиза-
цией образования.

В качестве примера можно привести российскую компанию «Нетология» (https://
netology.ru), в которой каждый пользователь может найти платные и бесплатные курсы, 
лекции и вебинары, полезные материалы, экскурсии, гиды, тесты, подборки, книжные пол-
ки. Этот сайт хорош тем, что его можно использовать как дополнительный элемент в об-
разовательной деятельности. Особенно интересно его применение в профориентацион-
ной работе при планировании классных часов и работы с программами дополнительного 
образования со студентами разных, в т.ч. и технических, специальностей. Для студентов 
имеются курсы по программированию, аналитике, финансам, маркетингу и иным совре-
менным специальностям. 

Кроме этого, есть программа «Открытое образование», в которой 1 297 курсов по 
разнообразным направлениям, в т.ч. числе цифровые двойники, логистика, высшая алге-
бра, инженерная графика, основы проектной деятельности и иные курсы. Студенты могут 
пройти бесплатные курсы, либо заплатить за сертификат и получить дополнительное об-
разование по определенной профессии. 

Между ведущими вузами заключаются договоры, в рамках которых китайские студен-
ты изучают русский язык, а русские студенты изучают китайский язык. Несмотря на знание 
иностранного языка в своей стране, в чужой стране (в России или в Китае) студенты ис-
пытывают коммуникативные трудности, связанные с новой культурой, социальной средой, 
ценностными ориентациями и нормами поведения. Так, О.В. Новикова предлагает вне-
дрить языковой интенсив, в котором студенты получают справочно-языковой материал и в 
коллективной деятельности в режиме онлайн на платформах Google Classroom, Learning 
Apps, Tencent Interactive Whiteboard (TIW) совершенствуют свои навыки со студентами 
иной культуры [4]. Платформа Google Classroom позволяет создавать онлайн-курсы, про-
водить тестирования обучающихся, а также хранить файлы, презентации, опросы, серви-
сы для видеовстреч, а также календарь для планирования обучения. 

Платформа Learning Apps создана для интерактивных занятий со студентами разных 
курсов, в которой имеется множество разных форматов занятий, а также бесплатные ау-
дио- и видео-уроки. Упражнения, предлагаемые этой системой, необходимы для вовле-
чения обучающихся в тему занятия, проверку их знаний для разминки и закрепления из-
ученного. Это огромная библиотека упражнений с шаблонами для создания собственных 
занятий, которыми могут пользоваться преподаватели. Студенты и преподаватели могут 
сортировать материалы, искать их, классифицировать и выстраивать по хронологии. Сту-
денты могут ввести текст, ответить на вопросы, принять участие в викторине, а также за-
полнить пропуски. В этой программе предлагается большое разнообразие игр, которые 
могут быть созданы по любому предмету: кроссворды, слова из букв, где что находится, 
угадывание слов, скачки, парочки, таблица соответствий и др. Интерактивные элементы 
на практических занятиях позволяют разнообразить ход традиционного среза знаний и 
проверить знания студентов перед экзаменом. Обнаружив свои пробелы, студенты могут 
по поиску найти сложные темы и повторить их. 

Tencent Interactive Whiteboard представляет собой комплексную цифровую доску, 
повышающую интерактивность на занятиях между учителями и учениками на онлайн- 
занятиях. Студентам предлагаются интересные граффити, полные учебные сессии, об-
мен файлами и перекодирования. Интерактивная доска может работать даже при пло-
хих сетевых условиях благодаря сетевому узлу Tencent Cloud. Цифровая доска отличает-



№ 4(2024) Philology

102 Reports Scientific Society

ся возможностью использования ластика, фигур, обменом файлами, поддержкой таблиц, 
изображений, аудио- и видеофайлов, а также оригинальных эффектов презентаций. Эта 
программа может работать на macOS, Windows, iOS, Android, в Интернете или в мини-про-
граммах, работающих на любом ПК или телефоне, что удобно студентам из России или 
Китая. Особенностью этих программ является их цифровая защита, позволяющая хранить 
транскодированные файлы на сторонних сервисах и получать над ними полный контроль 
над сохраненными и перенесенными данными. 

Таким образом, высококачественные образовательные ресурсы позволяют преподава-
телям организовывать обучение студентов из России и Китая. Это позволит обучающимся 
изучить не только иностранный язык, но и другие профильные предметы. Кроме этого, 
преподаватели могут предложить студентам пройти онлайн-обучение для закрепления и 
получения новых знаний. При желании студенты могут получить дополнительное образо-
вание, подтвержденное сертификатом. 

Данная статья публикуется в рамках ключевого проекта «Управление планирова-
ния образования и науки провинции Хэйлунцзян» в 2023 г. на тему «Исследование ме-
ханизма обмена высококачественными образовательными и учебными ресурсами меж-
ду китайскими и российскими университетами в постэпидемическую эпоху». Проект: 
GJB1423108.
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Research on the Mechanisms  
of Sharing High-Quality Educational 
Resources between Chinese  
and Russian Universities

Lyu Xiaojiao (China)
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Abstract: The article explores the possibilities of using digital educational resources in higher 
education institutions. The purpose of the article is to investigate the possibilities of joint use of 
educational resources between Russian and Chinese universities. The objectives are to analyze 
the possibilities of distance education in Chinese and Russian universities; to characterize the 
difficulties faced by students in organizing online learning; to identify the main programs that 
can be used in higher education institutions and the opportunities that can be applied in their 
implementation. The hypothesis is as follows: it is assumed that there are educational resources 
that can be used in Russia and China. Methods: descriptive, analytical and comparative. The 
results are as follows: the article presented the features of distance learning and programs that 
can be used in Russia and in China. It allows students to study not only a foreign language, 
but also other profile subjects. In addition, teachers can offer students to take online courses 
to consolidate and acquire new knowledge. If desired, students can get additional education 
confirmed by a certificate.
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Ключевые слова и фразы: деловая переписка; коммуникатив-
ные навыки; обучение иностранным языкам; официально-деловой 
стиль; структура делового письма.

Аннотация: Цель статьи – проанализировать проблему обуче-
ния деловой переписке студентов неязыковых вузов. Гипотеза ис-
следования: предлагается интенсифицировать процесс обучения, 
развивая умение вести деловую переписку и формируя навыки со-
ставления англоязычной документации. Методы исследования: 
анализ литературы по проблеме исследования. Доказывается эф-
фективность таких приемов интенсификации, как чтение и ана-
лиз образцов документов, отбор языковых клише, прорабатывание 
структуры делового письма. В результате для успешного обучения 
деловому письму необходимо уметь анализировать образцы доку-
ментов, знать отличительные особенности языка делового письма 
(употребление особых речевых штампов, устойчивых выражений, 
специальной терминологии, сокращений и аббревиатур).

▪▪▪

В современном мире, где международное взаимодействие становится все более рас-
пространенным, знание иностранного языка и умение эффективно вести деловую перепи-
ску на нем являются неотъемлемыми составляющими успеха. Основной целью обучения 
деловой переписке является развитие коммуникативных навыков студентов на иностран-
ном языке, специально направленных на ведение деловой корреспонденции. Оно вклю-
чает изучение основных правил оформления деловых писем и электронных сообщений, 
развитие лексического запаса, грамматических навыков и навыков формулирования мыс-
лей на иностранном языке. В рамках курса по деловой переписке студенты могут изучать 
примеры и анализировать различные типы деловых писем, такие как приглашения, благо-
дарности, запросы, рекомендации и т.д. Студенты также могут практиковаться в написа-
нии собственных писем и участвовать в ролевых играх, имитирующих деловую переписку. 
Важным компонентом обучения являются также чтение и анализ деловых текстов, чтобы 
студенты могли ознакомиться с особенностями делового стиля и спецификой профессио-
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нальных областей. Кроме того, важно обратить внимание на развитие навыков понимания 
деловой коммуникации на иностранном языке. Это может включать прослушивание и по-
нимание деловых разговоров, просмотр видеоматериалов, связанных с деловой сферой, 
и обучение умению составлять ответы и реагировать на конкретные ситуации. В целом 
направленное обучение деловой переписке на иностранном языке в нелингвистическом 
вузе играет важную роль в формировании коммуникативных навыков студентов и подго-
товке их к профессиональной деятельности. Оно позволяет им освоить не только язы-
ковые навыки, но и умение эффективно общаться и взаимодействовать с партнерами, 
коллегами и клиентами из разных стран и культур.

С учетом недостаточности учебного времени для занятий иностранным языком в не-
языковом вузе методически оправданным представляется оптимизация языкового матери-
ала для активного усвоения [1]. Именно поэтому весь отобранный нами учебный матери-
ал должен быть достаточен для того, чтобы сформировать навыки составления различной 
деловой документации по назначению и содержанию.

При формировании навыков работы с документацией на иностранных языках у сту-
дентов неязыковых вузов рекомендуется выбрать три наиболее профессионально значи-
мые коммуникативно-речевые ситуации: зарубежную командировку; документы, необхо-
димые для трудоустройства, и документы при заключении сделки [2]. 

Основными задачами при обучении студентов навыкам составления и работы с дело-
вой документацией на английском языке стоит выбрать следующие: расширение словар-
ного запаса деловой лексикой; знакомство с разными типами деловых писем, стилем и 
структурой, правилами оформления англоязычных деловых писем. 

При обучении умению вести бизнес-переписку на английском языке важно тщательно 
подбирать текстовый материал, учитывая доступность содержания для языкового уровня 
студентов. На первых занятиях следует ознакомить студентов с требованиями к стилю до-
кументации, такими как строгость, лаконичность и структурированность.

Вот некоторые важные аспекты, на которые следует обратить внимание при форми-
ровании навыков составления деловой англоязычной документации. Деловые письма на 
английском языке обычно используют формальный и профессиональный стиль, имеют 
стандартную структуру, включающую заголовок письма, дату, адресата, вступительное об-
ращение, основной текст письма, заключительное обращение, форму вежливости и под-
пись. Основной текст письма должен быть ясным и лаконичным. Обучение студентов этим 
элементам деловой англоязычной документации поможет им развить навыки составления 
профессиональных писем и эффективно взаимодействовать в деловой среде. 

Проработка структуры делового письма является фундаментом, на котором строится 
все остальное. Овладение этой структурой позволит студентам эффективно организовы-
вать свои мысли и информацию в письмах. Усвоение языковых средств также очень важ-
но. Они помогут студентам выразить свои мысли точно и профессионально, используя 
правильные выражения, терминологию и аббревиатуры, которые характерны для деловой 
переписки. Изучение и практика этих языковых средств помогут улучшить навыки письма 
и сделают письма более эффективными. Чтение и анализ образцов деловых писем – это 
отличный способ изучить стиль и формат деловой переписки. Анализ образцов поможет 
студентам понять, какие выражения и фразы используются в различных ситуациях, а так-
же то, как правильно формулировать свои мысли и аргументы. Особенности делового 
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стиля, такие как обращение к партнеру и правильное прощание, могут сделать письма 
более профессиональными и уважительными. 

Эти детали являются важными для успешной деловой коммуникации. Национально-
культурные особенности также играют роль в оформлении деловых писем на английском 
языке, и студентам стоит учесть их в своих практических заданиях.

Требования к оформлению деловых писем на английском и русском языках могут от-
личаться по некоторым параметрам. Обращение к этим различиям и сравнение их во вре-
мя обучения помогут студентам лучше освоить материал. Некоторые из общих различий 
в требованиях к оформлению деловых писем на английском и русском языках включа-
ют: формат письма, структуру письма, уровень формальности, использование языковых 
формул. При обучении студентов деловой переписке на обоих языках важно обратить их 
внимание на эти различия и помочь им разобраться в особенностях оформления деловых 
писем на английском и русском языках. 

Да, понятие «деловое письмо» включает в себя различные виды документов, состав-
ленных с разными целями. Некоторые из них включают следующее.

1.	 Письма-запросы (Enquiry Letters) используются для запрашивания информации, 
предоставления образцов продукции и других запросов.

2.	 Письма-предложения (Commercial Offers) отправляются для предложения услуг, 
продукции или сотрудничества с другими компаниями.

3.	 Письма-жалобы (Complaint Letters) направлены на выражение недовольства услу-
гой, продукцией или ситуацией.

4.	 Письма-подтверждения (Confirmation Letters) используются для подтверждения по-
лучения предыдущего сообщения или документа.

5.	 Сопроводительное письмо (Cover Letter) отправляется вместе с резюме (CV) при 
поиске работы, чтобы представить себя и свои качества работодателю.

6.	 Служебные записки (Memorandum, Memo) используются для передачи информа-
ции между сотрудниками или департаментами внутри компании.

7.	 Уведомления и письма-предупреждения (Notifications and Warning Letters) исполь-
зуются для информирования о важных событиях, изменениях или нарушениях. Все эти 
виды деловых писем имеют свои особенности в стиле, формате и целях, которые должны 
быть учтены при их составлении. 

При обучении студентов деловой англоязычной переписке с помощью электрон-
ной почты необходимо вводить их в стилевые особенности таких сообщений. В отличие 
от деловых e-mail на русском языке, которые обычно являются прямолинейными и со-
держат только факты по теме, англоязычный e-mail выглядит более «дружелюбным» и 
включает предложения, не связанные непосредственно с темой обсуждения. Отсутствие 
таких предложений получатель может воспринять как грубость или неуважение. Спо-
соб ведения деловой переписки с помощью электронной почты также оказывает влия-
ние на восприятие профессионализма и надежности компании, которую представляет  
сотрудник. 

В настоящее время большое количество информации передается через e-mail сооб-
щения, но прикрепленные служебные записки являются важной составляющей делового 
общения. При обучении студентов составлению таких документов на английском языке 
(Memorandum, Memo) необходимо обратить их внимание на то, что служебные записки 
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предназначены для многих сотрудников и являются публичными документами, поэтому не 
следует включать в них личную информацию. Стиль написания служебных записок харак-
теризуется лаконичностью, главная информация указывается в первом абзаце, а затем 
раскрывается подробнее. 

Качественная деловая переписка способствует ясному и точному обмену информаци-
ей, предотвращает недоразумения и позволяет достичь поставленных целей. Поэтому об-
учение студентов навыкам деловой переписки и развитие качественной письменной ком-
муникации являются важными элементами их профессионального развития.
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Abstract: The purpose of the article is to analyze the problem of teaching business English 
correspondence to non-linguistic students. The hypothesis is as follows: it is proposed to intensify 
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the learning process by forming skills of conducting business English-language correspondence 
and preparation of English-language documentation. The study used the following methods: 
theoretical – analysis of literature on the research problem. The effectiveness of such 
intensification techniques as reading and analyzing standard documents, selecting language 
clichés, working out the structure of business writing is proved. As a result for a successful 
teaching business English correspondence, it is necessary to have the skills to analyze standard 
documents, to know the distinctive features of the language of business writing (the use of 
specific clichés, fixed expressions, specific terminology and abbreviations).
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ка; стилистика; структурный анализ; перевод. 

Аннотация: Данная статья рассматривает вопросы стилистики 
и интонации в произведении Антуана де Сент-Экзюпери «Малень-
кий принц» в переводе Норы Галь. Исследование пристально за-
нимается тем, как уровни интонации, отмеченные как «детские» и 
«взрослые», могут сочетаться и взаимодействовать в тексте. В ста-
тье осуществлен комплексный подход, включая структурный, семи-
отический и филологический анализ, с целью определения степени 
сохранности или потери идиолекта в русскоязычной версии. Цель 
исследования состоит в том, чтобы рассмотреть стилистическое 
разнообразие интонации в переводе Норы Галь книги «Маленький 
принц». Задачи исследования: определить вопрос, как стилисти- 
ческое единообразие перевода влияет на разрушение идиолекта 
персонажей, выявить изменение восприятия текста – как для млад-
шего, так и для старшего поколения. Гипотеза исследования: основ-
ной вектор анализа направлен на идиолект как способ выражения и 
психологии персонажей и то, как эта концепция может страдать или, 
наоборот, обогащаться в процессе переводе. Методы исследования: 
сравнительно-сопоставительный анализ сказочного произведения с 
его переводами на русский язык, метод стилистического анализа и 
выявление лексико-семантических особенностей текста, рассмотре-
ны способы их реализации при переводе. Результаты исследования: 
работа проникает в культурные и исторические факторы перевода, 
осмысляя их влияние на выбор интонационных средств. В заклю-
чительной части обозначены перспективы для дальнейших иссле-
дований и подчеркнута необходимость интегративной методологии, 
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Данное исследование занимается разбором стилистических особенностей, прояв- 
ляющихся в переводе Норы Галь книги «Маленький принц» Антуана де Сент-Экзюпери, 
с акцентом на различиях интонации между детским и взрослым образом выражения. Эта 
задача невероятно актуальна, поскольку она соприкасается не только с языковыми, но 
и с культурными, идиолектическими и даже возрастными аспектами читательской ауди-
тории. В этом контексте перевод Норы Галь становится особенно ценным объектом для 
комплексного семиотического и структурного анализа.

Значимость исследования связана с осмыслением влияния стилистического разно-
образия на уникальный идиолект каждого индивидуального читателя. Это представляет 
интерес не только в рамках теории перевода и стилистики, но и имеет прямое отношение 
к образовательной практике, поскольку литературные произведения часто подвергаются 
адаптации для различных возрастных категорий.

В данной работе проблемное поле включает в себя следующие вопросы. Во-первых, 
как интонационные различия, различающие детскую и взрослую речь, находят свое от-
ражение в переводе, и как это взаимодействует со стилистическим единством текста? 
Во-вторых, может ли стилистическое единообразие служить фактором разрушения иди-
олекта и какие последствия это имеет для когнитивного и культурного восприятия текста 
читателем?

Для ответа на эти вопросы планируется применение современных методов текстового 
анализа, в частности структурного и семиотического подхода, с акцентом на теориях пере-
вода и идиолектологии. Исследование направлено на расширение понимания сложностей 
переводческой практики и ее влияния на различные культурные и когнитивные аспекты 
восприятия текста.

В переводческой практике, в частности в интерпретации художественных текстов, 
важность стилистической особенности и сохранения идиолекта оригинала неоспорима.  
В этом контексте работа Норы Галь по переводу «Маленького принца» Антуана де Сент-
Экзюпери заслуживает отдельного анализа. Это исследование направлено на анализ осо-
бенностей интонации перевода и исследует влияние сохранения или изменения идиолек-
та на восприятие текста [2].

Существует много вариантов перевода «Маленького принца», но перевод Галь при-
знан наиболее авторитетным и влиятельным. Элементы стилистики и идиолекта, внедрен-
ные в перевод, формируют основную линию данного исследования [8]. Подобный акцент 
позволяет также оценить различия в интонации между детским и взрослым дискурсом, что 
существенно для понимания текста в переводе.

Через пристальный структурный анализ можно утверждать, что Галь с виртуозностью 
захватывает семиотические и культурные факторы, инкорпорированные в оригинальный 
текст Сент-Экзюпери [12]. Сохранение идиолекта и эмоциональной интонации автора в 
переводе обогащает текст, позволяя читателю углубиться в культурные и философские 
слои произведения.

Изучение перевода «Маленького принца» от Норы Галь демонстрирует превосходную 
лексическую и стилистическую интеграцию, особенно явную в ее мастерском применении 
метафор и идиоматических выражений, направленных на эмоциональное воздействие на 

объединяющей языковые и культурные аспекты, для сохранения 
идиолектической глубины оригинала.

▪▪▪
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читателя [6].
Критический рецептивный акцент, положительно отзывающийся о Галь, в значитель-

ной степени опирается на ее способность к поддержанию культурных и философских под-
текстов оригинала, что в контексте переводческой практики заслуживает особого призна-
ния [5]. Тем не менее аналитическая позиция Пелисье указывает на определенные эмо- 
циональные моменты в работе Галь, в то время как оригинальный текст предполагает бо-
лее сдержанный тон [13].

В этом контексте перевод Галь показывает себя не просто как лексико-граммати- 
ческую адаптацию, но и как культурно-историческую реконструкцию. Она не только сохра-
нила смысл, но и отразила дух и интонацию оригинала, превратив ее работу в автоном-
ный художественный объект.

Структурный анализ этого перевода предоставляет дополнительный уровень пони-
мания, акцентируя внимание не только на самом переводческом акте, но и на результа-
те – восприятии текста, в котором находят гармоничное сочетание элементы оригинала и 
переводческой интерпретации.

Исследования в сфере перевода, артикулированные, например, в работе Латышева 
«Технология перевода», утверждают, что перевод не ограничивается лишь семиотически-
ми и лингвистическими аспектами, но и включает в себя культурные факторы и стилисти-
ческие нюансы оригинального текста [8].

Изысканное мастерство в арте перевода демонстрирует Нора Галь, чьи адаптации 
текстов зарекомендовали себя как канонические в русской лингвокультурной среде. Галь 
в своих автобиографических эссе и научных статьях описывает аспекты стилистики и ин-
тонации [2].

В отношении французской литературы и перевода произведений Антуана де Сент-
Экзюпери нельзя обойти вниманием аналитический вклад Р. Грачева, осветившего в сво-
ем труде «Писатели Франции» идиолект автора и структурный анализ тематических моти-
вов [3].

Комплексный анализ стилистических механизмов в русских версиях произведений 
Сент-Экзюпери представлен в исследовании Андрея Константинова под названием «Ры-
царь планеты Земля», в котором рассматриваются уникальные стилистические стратегии 
автора [6].

Н.И. Полторацкая в своем анализе «Французская литературная сказка в XX веке» ак-
центирует внимание на семиотике и жанровых нюансах, которые следует учитывать при 
восприятии текста [14].

С точки зрения культурных факторов и исторической обусловленности внимание при-
влекают работы А. Моруа и М. Мижо. В «Литературных портретах» А. Моруа делает упор 
на философской субстанции произведений Сент-Экзюпери [11], тогда как М. Мижо в сво-
ем исследовании исходит из французской культурной традиции [10].

Тематика перевода и стилистики продолжает оставаться на пике академического ин-
тереса. Именитые ученые вроде Л.К. Латышева, Норы Галь, Р. Грачева сделали заметный 
вклад в развитие этой области. Их методологические основания и принципы могут послу-
жить каноном для последующих исследований, направленных на детализированный ана-
лиз сложных аспектов перевода и стилизации текстов.

Вопрос о различиях в интонации в детской и взрослой литературе заслуживает уси-
ленного академического осмысления. В данном исследовании центральное место отво-
дится структурному анализу разнообразия интонационных механизмов в контексте раз-
личных возрастных групп аудитории.
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Интонация обладает множественными функциональными характеристиками, в числе 
которых выражение эмоционального спектра, акцентирование и модуляция восприятия 
текста. В исследовательских работах Л.К. Латышева акцент делается на критической роли 
интонации в процессе перевода [8].

В контексте детской литературы интонация чаще всего является более яркой и экс-
прессивной. Фольклорные элементы, рифмованные конструкции и идиолект обогащают 
текст, адаптируя его для детского восприятия. Б. Губман в своих исследованиях отмечает, 
что «Маленький принц» Антуана де Сент-Экзюпери является квинтесенцией такой инто-
национной модели [5].

С другой стороны, в литературе для взрослых интонационная палитра более слож-
на и нюансирована. Н.И. Полторацкая рассматривает семиотику интонационных оттенков 
во французских литературных произведениях 20-го столетия [14]. Сент-Экзюпери в своих 
произведениях для взрослой аудитории использует интонацию, требующую от читателя 
глубокого семиотического анализа для расшифровки культурных факторов и многослой-
ных контекстов [4].

В рамках литературной теории и переводческой практики существуют заслуживающие 
внимания параметры, такие как интонация и идиолект. Эти элементы не просто разно- 
образят выразительные средства, но и выполняют конкретные функциональные задачи в 
рамках художественного текста.

Согласно исследованиям Л.К. Латышева в области «Технологии перевода» идиолект 
конкретного автора считается ключевым элементом, на который следует ориентироваться 
при переводе [8].

Культурные факторы и структурный анализ данного идиолекта Сент-Экзюпери выде-
ляют его особенности, сосредоточенные на сплетении философских и психологических 
моментов. Этот аспект был подробно рассмотрен в работах Э. Кузьмина [7].

Ж. Пелисье, рассматривая различные «облики» Сент-Экзюпери, акцентирует внима-
ние на идентификационной мощи идиолекта, подчеркивая его значимость для различных 
культурных контекстов [13].

Следовательно, интонация и идиолект, а также семиотические элементы и восприятие 
текста, оказывают влияние на процесс перевода и более широко на анализ литературных 
произведений. Сложность и глубина этого вопроса дополнительно подтверждаются экс-
пертными мнениями и критическим разбором релевантных литературных образцов.

Теория перевода является ключевым элементом академического изучения, в частно-
сти при рассмотрении литературных шедевров от таких великих писателей, как Антуан 
де Сент-Экзюпери. В этом ракурсе заслуживает внимания исследование переводческой 
практики Норы Галь, ответственной за русскоязычную версию «Маленького принца».

Л.К. Латышев акцентирует важность верности в переводе, фокусируясь не только на 
семантических аспектах, но и на стилистических [8]. Этот критерий находит свое вопло-
щение в подходе Галь, где ее труд не только соответствует оригиналу, но и воспроизводит 
его интонацию и атмосферу.

Специфика работы Сент-Экзюпери требует от переводчика глубокого осмысления фи-
лософских и метафизических аспектов произведения. Как подчеркивает Б. Грачев, у Сент-
Экзюпери широко применяются символы и метафоры, что добавляет сложности в задачу 
перевода [3].

Б. Губман в своих исследованиях сосредотачивается на духовной эссенции «Малень-
кого принца», утверждая, что это произведение выходит за рамки простой детской лите-
ратуры и представляет собой философское пособие [5]. В этом контексте, учитывая иди-
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олект и культурные факторы, Галь успешно справляется с задачей, находя оптимальный 
баланс между буквальным переводом и интерпретацией, сохраняя при этом многоуровне-
вость восприятия текста.

Исследовательский взгляд на проблематику, предложенный О. Новиковой [12], рас-
крывает значимость Сент-Экзюпери для художественного наследия 20-го столетия. Этот 
анализ служит ценным ориентиром для переводчиков в выявлении ключевых аспектов 
оригинального текста, требующих особого внимания при переводе.

Исследовательский интерес к переводу Норы Галь книги «Маленький принц» дей-
ствительно актуален, особенно в контексте интонационных и стилистических аспектов, а 
также проблематики сохранения идиолекта. Рассмотрим следующий отрывок, который на 
французском языке звучит так: «Et la géographie, c’est exact, m’a beaucoup servi. Je savais 
reconnaître, du premier coup d’œil, la Chine de l’Arizona».

Этот фрагмент нарратива вводит читателя в мир взрослого рационального мышле-
ния, подчеркивая полезность географических знаний для авиатора. Интонационно фраза 
ожидаемо носит утвердительный характер, в ней можно уловить некоторую гордость и 
уверенность в голосе говорящего. В частности, использование выражения «c’est exact» 
(«это точно») акцентирует внимание на авторитете и достоверности заявления, что харак-
терно для взрослой интонации. Однако фраза также включает в себя элементы юмора 
и иронии, особенно в контексте различия между Китаем и Аризоной, что служит интона-
ционным маркером скрытой критики взрослых ценностей. В этом смысле интонационный 
контекст фразы далек от однозначности и интерпретируется как выражение разногласий 
между взрослыми и детскими мировоззрениями.

В переводе Норы Галь основная задача – сохранить эту двухуровневую интонацион-
ную структуру, отражающую как взрослую уверенность, так и скрытую иронию или критику. 
Это направление анализа может быть особенно полезным при изучении вопросов о том, 
как стилистическое единообразие в переводе влияет на сохранение или, наоборот, «раз-
рушение идиолекта».

Следующий рассматриваемый отрывок на французском языке звучит так: «Quand j’en 
rencontrais une qui me paraissait un peu lucide, je faisais l’expérience sur elle de mon dessin 
numéro 1 que j’ai toujours conservé, je voulais savoir si elle était vraiment compréhensive. Mais 
toujours elle me répondait : «C’est un chapeau».

В данном отрывке анализ интонации и стилистики выявляет интересное переплетение 
детской и взрослой перспективы. Говорящий, несмотря на свою детскую наивность, пы-
тается применить некий «тест» на понимание, предъявляя свой рисунок взрослым. Здесь 
в его интонации можно уловить элементы надежды и даже испытания: он действительно 
хочет понять, может ли взрослый «проникнуться» и понять его мир. В ответ, однако, он 
сталкивается с разочарованием. Ответ «C’est un chapeau» («Это шляпа») звучит катего-
рично и окончательно, практически аннулируя любые надежды на глубокое понимание со 
стороны взрослых.

Эта диалектика между надеждой и разочарованием, испытанием и категоричностью 
реакции на него создает уникальную интонационную картину. В переводе Норы Галь важ-
но уловить эту двусмысленность, сохраняя интонационные и стилистические нюансы ори-
гинала. В случае неудачного перевода можно столкнуться с тем, что стилистическое еди-
нообразие будет разрушено, а сам идиолект, присущий персонажам, потерян или искажен.

Рассмотрим еще пример для анализа: «J’ai ainsi vécu seul, sans personne avec qui 
parler véritablement, jusqu’à une panne dans le désert du Sahara, il y a six ans».

Этот отрывок раскрывает интонационный и эмоциональный контекст, в котором го-
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ворящий выражает глубокую одиночественность и изоляцию. Языковые средства вроде 
«seul», «sans personne avec qui parler véritablement» («один», «без никого, с кем можно 
было бы по-настоящему поговорить») подсвечивают эту эмоциональную насыщенность. 
Затем следует поворот «jusqu’à une panne dans le désert du Sahara» («пока не случилась 
поломка в пустыне Сахара»), указывающий на излом, момент, когда все изменилось.  
В отношении интонации эта фраза переходит от меланхолии и рефлексии к антиципации 
нечто нового и неожиданного. В переводе Норы Галь такие интонационные нюансы необ-
ходимо сохранить, чтобы читатель мог почувствовать это тонкое колебание между отчая-
нием и надеждой, характерное для говорящего. Изменение интонации здесь выступает не 
просто как средство передачи информации, но как способ выразить глубоко личные пере-
живания. Недочеты в переводе могут привести к потере этих интонационных субтекстов, 
разрушая идиолект героя и стилистическое единообразие всего текста. Данная фраза – 
это не просто утверждение о фактах, но и интонационное отображение внутреннего мира 
героя. По этой причине важность точного и чуткого перевода, сохраняющего эти интонаци-
онные характеристики, не может быть переоценена.

Также рассмотрим другой пример: «J’avais été découragé dans ma carrière de peintre 
par les grandes personnes, à l’âge de six ans, et je n’avais rien appris à dessiner, sauf les boas 
fermés et les boas ouverts».

Этот отрывок из «Маленького принца», по сути, является эмоциональным и интонаци-
онным экскурсом в прошлое героя, в момент, когда его творческий потенциал был пода-
влен «grandes personnes» («взрослыми»). Во фразе чувствуются некоторая грусть и разо-
чарование, которые передаются через использование слов «découragé» («обескуражен») 
и «rien appris» («ничему не научился»). Но в то же время в тексте присутствует и нотка 
иронии или даже сарказма, особенно в части про «boas fermés et boas ouverts» («закры-
тые и открытые боа»). В переводе Норы Галь эти интонационные моменты стоит обрабо-
тать с особой тщательностью. Сохранение эмоционального подтекста и интонационных 
нюансов не только помогает читателю лучше понять переживания героя, но и обогащает 
стилистическую палитру текста. 

Интересно, что именно перевод этого рода фраз представляет собой настоящий вы-
зов для переводчика. Риск «разрушения идиолекта» велик, если переводчик не учитыва-
ет многомерность интонационных и эмоциональных слоев текста. Таким образом, фра-
за служит хорошим примером для исследования того, как интонация и стилистика могут 
быть трансформированы или даже потеряны в процессе перевода.

Проанализируем следующий отрывок: «N’oubliez pas que mon petit bonhomme ne me 
semblait ni égaré, ni mort de fatigue, ni mort de faim, ni mort de soif, ni mort de peur».

Эта фраза из «Маленького принца» пронизана сложной интонационной структурой, в 
которой смешиваются различные оттенки тревоги, удивления и рефлективности. С помо-
щью повторяющегося структурного элемента «ni... ni» («ни... ни») создается ритм, подчер-
кивающий перечисленные состояния, которые могли бы, но не оказали влияния на «petit 
bonhomme» («маленького человечка»). Важно отметить, что в тексте формируется особая 
интонационная палитра, которая подсказывает читателю о том, что рассказчик не видит в 
ситуации ничего тревожного или опасного.

Важным для нас является рассмотреть следующий отрывок: «Ainsi, quand il aperçut 
pour la première fois mon avion (je ne dessinerai pas mon avion, c’est un dessin beaucoup trop 
compliqué pour moi)...».

Отрывок в переводе Норы Галь: «Так, когда он впервые увидел мой самолет (самолет 
я рисовать не стану, мне все равно не справиться)...».
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В отрывке на французском языке заметно сосредоточение на детальной характери-
стике ситуации: «pour la première fois,» «je ne dessinerai pas,» «c’est un dessin beaucoup 
trop compliqué pour moi». Все это создает чувство внимания к нюансам, что соответствует 
«взрослой» интонации. С другой стороны, эта детализация идет на фоне события, кото-
рое весьма простое и даже детское – первое знакомство с авиацией.

Перевод Норы Галь сохраняет это двойственное чувство. Ее варианты фраз «впервые 
увидел» и «мне все равно не справиться» непосредственно соответствуют оригинально-
му тексту, хотя и несут в себе оттенки русской культурной и языковой специфики. Она 
успешно передает интонационные нюансы, оттеняя взрослую точность фразой «мне все 
равно не справиться», которая, в отличие от французского «c’est un dessin beaucoup trop 
compliqué pour moi», звучит несколько более расслабленно и даже игриво.

В целом перевод удерживает сложный баланс между взрослой и детской интонацией, 
что важно для сохранения идиолекта и стилистического единообразия оригинала. Это, в 
свою очередь, подчеркивает глубину и многозначность исходного текста, обогащая его ин-
терпретацию и позволяя читателю полностью погрузиться в мир произведения.

Рассмотрим далее другой отрывок на французском:

– Qu’est-ce que c’est que cette chose-là ?
– Ce n’est pas une chose. Ça vole. C’est un avion. C’est mon avion.
Et j’étais fier de lui apprendre que je volais. Alors il s’écria:
– Comment ! tu es tombé du ciel?
– Oui, fis-je modestement.
– Ah ! ça c’est drôle…
…Puis il ajouta:
– Alors, toi aussi tu viens du ciel ! De quelle planète es-tu?

Отрывок в переводе Норы Галь:

– Что это за штука?
– Это не штука. Это самолет. Мой самолет. Он летает.
И я с гордостью объяснил ему, что умею летать. Тогда он воскликнул:
– Как! Ты упал с неба?
– Да, – скромно ответил я.
– Вот забавно!..
…Потом он прибавил:
– Значит, ты тоже явился с неба. А с какой планеты?

Перевод Норы Галь интересно отражает тонкости интонации оригинального текста. 
Галь удачно сохраняет детскую непосредственность и недоуменную удивленность ма-
ленького принца в русском варианте. Например, использование слова «штука» вместо 
более техничного «самолета» и выражения «Вот забавно!» подчеркивают искренность и 
даже наивность персонажа.

В то же время взрослая интонация тоже не отсутствует: «И я с гордостью объяснил 
ему, что умею летать» передает взрослую гордость за свои достижения. Это соответству-
ет французскому «Et j’étais fier de lui apprendre que je volais», где сам факт полета пред-
ставляется как нечто, чем стоит гордиться.

В данном отрывке присутствует ряд интонационных особенностей, которые акценти-
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руют внимание на взаимодействии между детской и взрослой перспективами. Диалог сна-
чала кажется элементарным: речь идет о названии объекта – авианосца. Однако через 
этот простой вопрос и ответ на него проскальзывают детская наивность и взрослая гор-
дость, интонационно выраженная через «Et j’étais fier de lui apprendre que je volais» («И я 
был горд, объяснив ему, что я летаю»).

Реакция Маленького принца – «Comment ! tu es tombé du ciel?» («Что, ты упал с 
неба?») – пронизана детским удивлением и восторгом, которые затем переходят в наи-
вный интерес к происхождению собеседника: «Alors, toi aussi tu viens du ciel! De quelle 
planète es-tu?» («Значит, ты тоже с неба! С какой ты планеты?»). Эта смена интонаций 
подчеркивает различные уровни понимания мира у взрослых и детей.

Отметим ключевую мысль: Галь создает диалог, в котором взаимодействуют две раз-
ные системы интонационных норм – детская и взрослая. Это, в свою очередь, рассматри-
вается как стилистическое единообразие, которое, однако, разрушает идиолект каждого 
из персонажей, создавая новый, синтетический идиолект, характерный для этого конкрет-
ного перевода.

Далее продолжим рассматривать интересные отрывки на французском: «Il avait fait 
alors une grande démonstration de sa découverte à un Congrès International d’Astronomie. 
Mais personne ne l’avait cru à cause de son costume. Les grandes personnes sont comme ça. 
Heureusement pour la réputation de l’astéroïde B-612 un dictateur turc imposa à son peuple, 
sous peine de mort, de s’habiller à l’Européenne. L’astronome refit sa démonstration en 1920, 
dans un habit très élégant. Et cette fois-ci tout le monde fut de son avis». 

Отрывок в переводе Норы Галь: «Астроном доложил тогда о своем замечательном от-
крытии на Международном астрономическом конгрессе. Но никто ему не поверил, а все 
потому, что он был одет по-турецки. Уж такой народ эти взрослые! К счастью для репута-
ции астероида В-612, турецкий султан велел своим подданным под страхом смерти но-
сить европейское платье. В 1920 г. тот астроном снова доложил о своем открытии. На этот 
раз он был одет по последней моде, – и все с ним согласились». 

В исследуемых отрывках особое внимание привлекает интонационная палитра, ко-
торая служит важным индикатором идиолектальной принадлежности персонажей и не- 
двусмысленно характеризует их отношение к событиям и другим персонажам. Француз-
ский оригинал и его русский перевод в исполнении Норы Галь представляют интерес в 
контексте интонационного маркирования взрослости и детства.

Во французском оригинале чувствуются некая официозность и формальность в от-
ношении астронома и его демонстрации, выраженная через термины, такие как «Congrès 
International d’Astronomie» и «dictateur turc». Это контрастирует с невинным и доверчивым 
тоном, присущим рассказчику – маленькому принцу.

В переводе Норы Галь проявляется стремление сохранить интонационную структу-
ру оригинала, но с добавлением локальных идиосинкразий русского языка. Сравнение 
«астероида В-612» с «астероïde B-612» и замена «dictateur turc» на «турецкий султан» не 
только поддерживают академическую жесткость оригинала, но и вносят стилистическую 
однородность, характерную для русского академического стиля.

Однако важно отметить, что этот перевод служит иллюстрацией к концепции стили-
стического единообразия как разрушителя идиолекта. Стремление к локализации и адап-
тации не только сглаживает интонационные нюансы оригинала, но и, возможно, аморфи-
зирует четкие идиолектальные маркеры, делая речь персонажей менее идентифицируе-
мой в рамках их социокультурного и психологического контекста.

В совокупности эти факторы делают перевод Норы Галь интересным объектом для 
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анализа, особенно в контексте его влияния на перцепцию идиолектальной принад-
лежности персонажей и, следовательно, на глубину и многослойность их характеров в  
переводе.

Перевод Норы Галь книги «Маленький принц» представляет собой интригующий объ-
ект для исследования в контексте интонационных и стилистических особенностей. Хотя 
переводчик стремится сохранить интонационную структуру оригинала и адаптировать его 
к русскоязычному академическому стилю, это стремление иногда приводит к утрате иди-
олектальных маркеров. Таким образом, стилистическое единообразие, на первый взгляд 
кажущееся необходимым для сохранения авторского намерения и унификации текста, мо-
жет в определенной степени размывать идиолектальные особенности персонажей. Это, 
в свою очередь, влияет на многослойность и глубину характеров, делая их менее иден-
тифицируемыми в их социокультурном и психологическом контексте. Так, стилистическое 
единообразие выступает не только как инструмент гармонизации текста, но и как потенци-
альный разрушитель идиолектальной уникальности.

Анализ интонации в переводе Норы Галь позволяет выявить противопоставление дет-
ского и взрослого взглядов на мир. Это выражается в нескольких ключевых аспектах. Во-
первых, детская интонация Маленького принца отличается наивностью и искренностью, 
его вопросы и ответы кратки и прямолинейны. Его взгляд на мир свободен от предрас-
судков и реализуется в таких вопросах, как «Скажи, ведь правда, что ягнята едят кусты?». 
Эта наивная непосредственность контрастирует с более рациональным и объяснитель-
ным стилем взрослого рассказчика.

Во-вторых, интонация взрослого характеризуется большей сложностью и детализаци-
ей. Рассказчик пытается понять логику «Маленького принца» и даже не сразу улавливает 
суть его вопросов о баобабах. Взрослая интонация здесь служит средством выявления 
скрытой сложности вопросов, которые на первый взгляд кажутся простыми.

Третья характеристика – эмоциональная насыщенность. Детская интонация часто не-
сет в себе элементы восторга или разочарования, как, например, во фразе «Это хорошо». 
Взрослый же, напротив, часто остается нейтральным или задумчивым.

Эти различия в интонации обогащают текст, создавая эффект многомерности и под-
черкивая разницу в восприятии мира ребенком и взрослым.

В рассмотренных отрывках из «Маленького принца» Антуана де Сент-Экзюпери мож-
но проследить контраст между детской и взрослой интонациями, основанный на разных 
видах когнитивной активности и эмоциональных реакциях. Маленький принц, символизи-
рующий детскую наивность и чистосердечность, взаимодействует с реальностью через 
эмоциональный опыт и ассоциативное мышление. Его интонация отличается легкостью, 
непосредственностью и интенсивностью эмоциональных переживаний. Проявляется это в 
его быстром переходе от сомнений к радости, в его восклицаниях и засмеявшемся тоне.

Взрослый же персонаж, рассказчик, обладает аналитическим стилем мышления и 
большим опытом взаимодействия с миром. Его интонация куда более мерная и сдержан-
ная, с преобладанием объяснительного и рефлексивного характера. Это заметно в его 
рациональных объяснениях и размышлениях о природе баобабов и взаимодействиях  
с ними.

Взаимодействие этих двух персонажей и контраст их интонаций раскрывают различ-
ные подходы к реальности и ее интерпретации, что, в свою очередь, дополняет смысло-
вую плоскость произведения, наполненного аллегориями и метафорами.

В заключение подчеркнем, что переводчик успешно справляется с задачей сохранения 
двойственности интонаций, присущей оригинальной работе Антуана де Сент-Экзюпери. 
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Галь стремится удовлетворить как детские, так и взрослые аспекты восприятия, формируя 
текст, который одновременно является как простым, так и философски насыщенным.

Однако данное стилистическое разнообразие искажает идиолект персонажей, влияя, 
следовательно, на натуру их взаимоотношений и общее восприятие текста. Например, 
детские интонации Маленького принца и его более «взрослые» моменты с другими пер-
сонажами становятся менее выделенными и ближе к общему стилистическому контексту 
перевода. Это порою обедняет текст, лишая его тонких оттенков идиолекта, которые явля-
ются ключевыми для понимания психологических оснований и мотивов персонажей.

Таким образом, хотя перевод Норы Галь по праву воспринимается как один из наи-
более удачных, его стилистическая унификация стоит в центре академических дебатов 
среди филологов и лингвистов. Выбор определенного типа интонации в переводе может 
как усилить, так и уменьшить семиотическую глубину оригинала, ослабляя его идиолекти- 
ческие компоненты, что делает его уникальным. Задача сохранения идиолекта в переводе 
представляет собой системный проблемный комплекс, требующий не только лингвистиче-
ской, но и культурной чувствительности. Это выступает как перспективное направление 
для будущих исследований в данной области.
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Abstract: This article examines the issues of style and intonation in the work of Antoine 
de Saint-Exupery “The Little Prince”, translated by Nora Gal. The study is closely concerned 
with how intonation levels – marked as “childish” and “adult”– can be combined and interacts 
in a text. The article implements an integrated approach, including structural, semiotic and 
philological analysis, in order to determine the degree of preservation or loss of an idiolect in the 
Russian version. The purpose of the study is to consider the stylistic diversity of intonation in 
Nora Gal’s translation of the book “The Little Prince”. The research objectives are to determine 
the question of how stylistic uniformity of translation affects the destruction of the idiolect of 
characters, to identify changes in the perception of the text – both for the younger and for the 
older generation. The research hypothesis is as follows: the main vector of analysis is aimed 
at the idiolect as a way of expressing and psychology of characters, and how this concept can 
suffer or, conversely, enrich itself in the process of translation. The research methods include 
a comparative analysis of a fairy tale work with its translations into Russian, the method of 
stylistic analysis and identification of lexical and semantic features of the text, the ways of their 
implementation in translation are considered. The research results are as follows: the study 
penetrates into the cultural and historical factors of translation, comprehending their influence on 
the choice of intonation means. In the final part, prospects for further research are outlined and 
the need for an integrative methodology combining linguistic and cultural aspects is emphasized 
in order to preserve the idiolectical depth of the original.

© А.Д. Петрова, 2024
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Ключевые слова и фразы: даосская культура; декоративное 
искусство; сине-белый фарфор.

Аннотация: Даосская культура является продолжением изна-
чальной религии китайской нации и известна как основа китайской 
культуры. А керамический узорный декор, являясь художественным 
языком традиционного китайского декора, передает исторические и 
художественные ценности. Даосская культура оказала важное влия-
ние на возникновение и развитие декора из селадонского фарфора.

Данная работа начинается с изучения даосской культуры и де-
кора селадонского фарфора, анализирует узорный декор, отражаю-
щий даосскую культуру, изучает взаимодействие декоративного ис-
кусства и даосской культуры в селадонском фарфоре и показывает 
культурную ценность и художественную выразительность.

Цель исследования – проанализировать влияние и практику 
даосской культуры на декоративное искусство в древнекитайском  
сине-белом фарфоре через изучение декоративных узоров в древ-
некитайском сине-белом фарфоре.

Методы исследования: анализируя влияние даосской культуры 
на китайское декоративное искусство, мы используем метод сбора 
данных, метод изучения литературы и метод анализа изображений 
для изучения декоративного искусства сине-белого фарфора, а так-
же раскрываем художественное влияние и классификацию практики 
даосской культуры в китайском сине-белом фарфоре.

Гипотеза исследования: даосская культура является важнейшей 
культурой древнекитайской традиционной культуры, которая являет-
ся идеологической основой китайской истории и культурного разви-
тия. Как древнекитайский сине-белый фарфор, так и древнекитай-
ское декоративное искусство испытали влияние даосской культуры. 
Художественный дух даосской культуры еще больше отразился в 
декоративном искусстве китайского фарфора.

Результаты исследования: на основе изучения содержания да-
осской культуры и анализа декоративных узоров сине-белого фар-
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Даосская мысль, одна из трех основных идей китайской традиционной культуры, – это 
течение с древнекитайскими особенностями, которое формировалось на протяжении ты-
сячи лет, она является результатом проникновения и слияния культур в различных регио-
нах Китая, несет в себе культуры различных историй и регионов, занимает главное место 
в китайской традиционной культуре, оказывает глубокое влияние на общие характеристи-
ки китайской традиционной культуры и даже в значительной степени влияет на социаль-
но-экономическую и культурную деятельность Китая. В основе даосской культуры лежат 
корни возникновения и эволюции всего сущего во Вселенной, законы естественных вещей 
и руководящие принципы рукотворных творений и т.д., система мышления, которая вра-
щается вокруг всех естественных видов деятельности.

Традиционный китайский фарфор, как повседневный, церемониальный и жертвенный 
сосуд, испытал влияние даосской культуры в плане формы и декоративных мотивов, а 
также запечатлел особую идеологию. Декоративный узор сине-белого фарфора является 
важным художественным способом распространения сине-белого фарфора и декоратив-
ного искусства, а также взаимного проникновения и взаимовлияния даосской культуры. 
Изучение взаимосвязи между даосской культурой и декором сине-белого фарфора позво-
ляет понять, что абстрактные культурные идеи, использующие художественный способ 
образного выражения, взаимозависимы, формируя уникальную китайскую культуру и ис-
кусство.

Даосская мысль сыграла важную роль в эволюции традиционного китайского кера-
мического декора на протяжении всей истории. Будучи одним из особых артефактов, со-
держащих множество даосской культурной информации, фарфор Цинхуа также является 
носителем свидетельств и записей исторических изменений и развития, а его поверхност-
ный узорный декор – это наиболее интуитивный и прямой способ изучения двусторон-
него взаимодействия между культурой и артефактами. Узорное декорирование фарфора 
селадон – это способ понимания мастерами мира, и в то же время это фундаменталь-
ный способ очищения, отражающий различные концепции в виде простой линейной ком-
позиции. Записывая жизненный опыт людей и понимание природы через декоративные 
мотивы селадонского фарфора, он также содержит эмоции создателя и передает его  
пожелания.

Даосская культура – одна из важнейших традиционных культур Китая, определяющая 
китайскую мысль и искусство и служащая идеологической основой для древнекитайской 
музыки, живописи и литературы. Декоративные узоры сине-белого фарфора также подчи-
няются законам даосской культуры. В соответствии с существующими украшениями сине-
белого фарфора декоративные узоры даосской культуры можно разделить на следующие 
пункты.

1.	 Учение об Инь и Ян о пяти стихиях является наиболее глубокой и доминирующей 
идеологической концепцией в даосской культуре, а сочетание Инь и Ян и пяти стихий – 

фора в данном исследовании даосская культура в сине-белом фар-
форе разделена на три категории в соответствии с декоративным 
содержанием, а также определено влияние даосской культуры на 
декоративное искусство в сине-белом фарфоре.

▪▪▪
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это учение об Инь и Ян и пяти стихиях. В даосской культуре единственное число – это 
Ян, а четное – Инь, и большинство ранних мотивов цветной керамической рыбы появи-
лись в виде единственного числа, выражая изначальное разделение Инь и Ян. Наиболее 
очевидным выражением этой идеи являются мотивы дракона и феникса в традиционном 
декоре. Чаще всего короли использовали мотивы дракона и феникса (рис. 1), в основном 
изображая их летящими, переплетающимися и смотрящими друг на друга, поскольку в 
традиционной китайской культуре дракон считается Ян, а феникс – Инь, мотивы дракона и 
феникса являются символами гармонии. Во времена династий Мин и Цин мотивы дракона 
и феникса широко использовались в декоре синего и белого фарфора для королевской 
семьи.

2.	 Под влиянием даосской культуры легенды о бессмертных и другие сюжеты были 
широко использованы в декоративных темах сине-белого фарфора, что значительно обо-
гатило декоративный стиль сине-белого фарфора. Наибольшее влияние на эстетику деко-
ра сине-белого фарфора династии Мин оказала даосская культура, императоры династии 
Мин любили изучать даосскую культуру, что оказало далеко идущее влияние на после- 
дующие поколения декора сине-белого фарфора эстетической концепции даосской куль-
туры. Художественная эстетика сине-белого фарфора династии Мин обычно включала 
фигуры бессмертных (багуа), восемь благоприятных объектов (линьчжи), облако и журав-
ля, сосну, бамбук и сливу, символы благословения и долголетия из цветущих ветвей и 
веток, а также восемь видов сокровенных предметов богов и богинь даосской мифологии 
(рис. 2). Это также идеальное воплощение гармонии и единства человека и природы в 
даосской культурной мысли, в которой человек и все вещи в природе вместе образуют 
органическое целое. Декоративное искусство фарфора Цинхуа: восемь бессмертных фи-
гур, облака и журавли, восемь сокровищ Руйи, сосны и журавли и т.д., – все это говорит о 
благородстве жизни и быта, удаче и счастье прекрасных устремлений. 

3.	 Самая известная книга даосизма «Дао дэ цзин» четко формулирует, что человек 
и природа равны по статусу, выступает за благоговение перед природой, за следование 
законам природы. Под влиянием этой философской эстетической концепции сине-белый 
пейзажный декор (рис. 3) приобретает идеологическую ценность, особенно сине-белый 
пейзажный декор династии Мин, который может по-настоящему воплотить философскую 
идею природы и достичь вершины мысли и искусства. В середине и конце правления ди-

Рис. 1. Династия Мин, дракон и феникс в сине-белой гамме
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настии Мин тематика сине-белого пейзажного декора опиралась на природу для выра-
жения чувств, подчеркивая сочетание природы и декоративного орнамента, так что деко-
ративное искусство сине-белого фарфора было сентиментальным в даосской культуре, 
тем самым добавляя идеологическую ценность в художественную эстетику сине-белого 
пейзажного декора.

От культуры цветной керамики до древнекитайской керамической культуры, от риту-
альных сосудов до практичных сосудов, от простых сосудов для повседневного использо-
вания до носителей культуры, развитие декора несет в себе развитие истории и культуры, 
и сущность даосской культуры была на протяжении всей эволюции. Декор китайского си-
не-белого фарфора – типичное искусство, выросшее из духовной культуры традиционной 
китайской философии, содержит множество культурных и художественных эстетик. Од-
нако даосская культура оказала самое глубокое влияние на историческое развитие села-
донового декора, который является основополагающей культурой традиционного китай-
ского искусства и определяет каждый вид древнекитайского селадонового декоративного  
искусства.

Рис. 2. Династия Мин, сине-белый декор с изображением бессмертных

Рис. 3. Династия Цин, пейзажный сине-белый декор
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The Artistic Expression  
of Taoist Culture in Ancient  
Chinese Celadon Porcelain

Sun Yanran (Russia)

Key words and phrases: blue and white porcelain; Taoist culture; decorative art.
Abstract: Taoist culture is a continuation of the primitive religion of the Chinese nation, and 

is regarded as the foundation of Chinese culture. The ceramic pattern decoration, as the artistic 
language of traditional Chinese decoration, conveys historical and artistic values. Taoist culture 
has an important influence on the emergence and development of celadon porcelain decoration.

Research purpose: This paper starts from exploring the Taoist culture and celadon porcelain 
decoration, analyzes the pattern decoration that embodies the Taoist culture, studies the 
interaction between decorative art and Taoist culture in celadon porcelain and shows the cultural 
value and artistic expression.

Research objective: To analyze the influence and practice of Taoist culture on the decorative 
art in ancient Chinese blue and white porcelain through the study of decorative patterns in 
ancient Chinese blue and white porcelain.

Research methods: By analyzing the influence of Taoist culture on Chinese decorative arts, 
we adopt the data collection method, literature research method and picture analysis method 
to study the decorative arts in blue and white porcelain, and elaborate the artistic influence and 
practice classification of Taoist culture in Chinese blue and white porcelain.

Research hypothesis: Taoist culture is the most important culture of ancient Chinese 
traditional culture, which is the ideological foundation of Chinese history and cultural 
development, both ancient Chinese blue and white porcelain and ancient Chinese decorative 
arts have been influenced by Taoist culture. The artistic spirit of Taoist culture is even more 
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reflected in Chinese porcelain decorative art.
Research results: Through the study of the content of Taoist culture and the analysis of the 

decorative patterns of blue and white porcelain, this study divides the Taoist culture in blue and 
white porcelain into three categories according to the content of the decoration and determines 
the influence of Taoist culture on the decorative art in blue and white porcelain.

© Сунь Яньжань, 2024



Philology № 4(2024)

127Reports Scientific Society

УДК 81

Виды лингвистических ошибок  
в переводе общественных знаков  
с китайского на русский язык

Ци Гоцзян, Инь Пин
(Китай)

E-mail: xiaoqi_2601016072a@163.com

▪▪▪

Ключевые слова и фразы: нормы перевода; общественный 
знак; ошибки в переводе общественных знаков; перевод с китайского 
на русский.

Аннотация: Цель данной статьи заключается в выявлении ти-
пичных ошибок, сделанных в процессе перевода общественных 
знаков с китайского на русский. Для достижения данной цели были 
решены такие задачи, как отбор языкового материала на китайском 
языке, выделение типичных ошибок, анализ ошибок на разных уров-
нях языка, а также результатов исследования. В качестве ведущих 
методов использовались лингвистический, сравнительный анализы, 
а также метод наблюдения. Результаты исследования показали, что 
при переводе китайских общественных знаков на русский язык до-
пускаются грубые ошибки разного характера, которые необходимо 
устранить путем создания единых стандартов перевода обществен-
ных знаков. 

▪▪▪

Современная реальность представляет собой сложную знаковую систему, неотъемле-
мой частью которой выступают плакаты, вывески, баннеры, инструкции, указатели, регу-
лирующие социальные нормы. В рамках лингвистических исследований подобные знаки 
имеют множество терминов, до сих пор считающихся дискуссионными.

Наиболее частотным термином в лингвистической литературе является понятие 
«общественный знак». В английском языке также распространены такие номинации, как 
«environmental communication notices and signs», «signs», «public signs», «signage» и т.д. 
В русском языке в методической литературе существует «конкуренция» между такими 
терминами, как «публичный директив», «информативные указатели», «предписывающие 
знаки», «публичные надписи» и др. В китайской лингвистике для обозначения обществен-
ных знаков используются термины «указатели», «директивные знаки», «языковой облик», 
«лозунги» и др. В данной статье используется термин «общественные знаки», который по-
нимается как знак или группа знаков, расположенных в общественных местах, имеющая 
коммуникативную цель и разнообразные функции. К базовым функциям общественного 
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знака относятся: инструктивная, извещающая, принуждающая, запретительная, обслужи-
вающая [1; 3]. 

В Китае общественные знаки, переведенные на русский язык, как правило, можно 
увидеть в местах скопления российских туристов, торговых центрах, населенных пунктах, 
расположенных около границы с РФ. При этом качество перевода общественных знаков 
не соответствует принятым стандартам и нормам, в связи с чем возникает множество 
ошибок. Как отмечает Л.В. Шорина, основные проблемы в переводе общественных зна-
ков с китайского на русский языки заключатся в некорректном использовании синонимов, 
переводе современных реалий на русский язык с использованием устаревших слов, ак-
тивном использовании в переводе жаргонизмов, неправильном употреблении глагольных 
и падежных форм, а также чисел и порядка слов [5]. Ошибки такого рода совершаются в 
результате отсутствия единого переводческого стандарта для общественных знаков, низ-
кой квалификацией переводчиков, использованием электронного переводчика. 

Рассмотрим подробнее, какие виды ошибок совершаются в процессе перевода китай-
ских общественных знаков на русский язык на разных языковых уровнях.

1.	 Лексические ошибки.
На уровне лексики в переводах общественных знаков часто допускаются такие ошиб-

ки, как нарушение лексической сочетаемости, использование архаизмов в сочетании с со-
временными реалиями. Примером лексической сочетаемости могут служить словосочета-
ния «парикмахерский магазин», «шашлычное самообслуживание», а также «электронный 
мозг». В первом случае лексема «магазин» в русском языке не используется в сочетании 
с «парикмахерский», однако возможно сочетание с лексемой «салон». Подобная ошибка 
в переводе может быть связана с попыткой перевести словосочетание «парикмахерский 
магазин» по аналогии с «продуктовый, книжный магазин». 

Еще одной распространенной лексической проблемой перевода общественных знаков 
является использование архаизмов. Например, в словосочетаниях «починка обуви», «при-
станище на экстренный случай» должны быть использованы такие лексемы, как «ремонт» 
и «шалтер, убежище» (рис. 1).

2.	 Орфографические ошибки. 
Ван Сяоцзюань подчеркивает, что орфографические ошибки в переводе обществен-

ных знаков бывают внешнего и внутреннего характера. Внешние ошибки или грубые свя-
заны с опечатками, неправильным написанием форм слов, использованием заглавных 
букв, перестановкой букв в слове, пропуском букв, отсутствием пробелов, которые ведут к 

Рис. 1. Лексические ошибки в переводе китайских общественных знаков на русский язык
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серьезным коммуникативным и семантическим искажениям переводимого общественного 
знака. Ошибки внутреннего характера могут быть неочевидными, однако также приводят к 
непониманию текста [2]. Данные типы ошибок представлены на рис. 2.

3.	 Пунктуационные ошибки. 
Пунктуационные ошибки в переводе общественных знаков с китайского на русский 

заключаются в неправильной постановке знаков препинания, в связи с тем, что произ-
водители несерьезно относятся к правильности текста на вывеске, а переводчики часто 
путают пунктуационные нормы русского и китайского языков [4]. Например, одной из са-
мых частых пунктуационных ошибок является неправильное употребление кавычек в на-
званиях заведений. Данное нарушение отражено в таких словосочетаниях, как «гостиница 
металл», где необходимо использовать кавычки и заглавную букву для названия, а также 
«детский мир «paclantic»», где нет необходимости заключать английскую лексему в кавыч-
ки. В примерах «друзья, если вы устали…» пропущен пробел, а в словосочетании «Аптека 
Моральной чести В новом веке» ошибка в использовании заглавных букв в предложении 
(рис. 3).

4.	 Грамматические ошибки. 
В процессе перевода общественных знаков на русский язык часто встречаются грубые 

грамматические ошибки, обусловленные незнанием правил русского языка, а также раз-
ной природой китайского и русского языков. Кроме того, подобные виды ошибок возникают 
в случае перевода через электронный переводчик. Например, в словосочетании «магазин 
по чемодану и сумке» присутствует ошибка, связанная с неправильным употреблением 

Рис. 2. Орфографические ошибки в переводе китайских общественных  
знаков на русский язык

Рис. 3. Пунктуационные ошибки в переводе китайских общественных  
знаков на русский язык



№ 4(2024) Philology

130 Reports Scientific Society

формы родительного падежа после лексемы «магазин». Словосочетания «обращайтесь к 
бюро…», «в Россия звонить», «мир брюков», а также «этаже на жалубу» демонстрируют 
неправильное использование предлогов в падежной форме. В словосочетании «жареная 
мяса» ошибка в правильном определении рода лексемы «мясо», в связи с чем прилага-
тельное «жареный» используется в женском роде.

Рассмотрев наиболее часто встречающиеся ошибки в переводе общественных знаков 
с китайского на русский язык, были сделаны следующие выводы:

–	 ошибки в русских переводах общественных знаков носят орфографический, пун-
ктуационный, лексический, грамматический, стилистический характер;

–	 основные причины возникновения ошибок в переводе общественных знаков заклю-
чаются в использовании неквалифицированных переводчиков, халатности производите-
лей товаров или услуг, отсутствии единых стандартов перевода общественных знаков;

–	 проблема перевода общественных знаков должна решаться не только на языко-
вом, но и на политическом и экономическом уровнях, поскольку корректно переведенные 
общественные знаки для носителей русского языка являются неотъемлемой частью тури-
стического имиджа Китая.

Данная статья выполнена при финансовой поддержке важных объектов исследо-
вания социально-экономического развития провинции Хэйлунцзян-2022, посвящена спе-
циальному базовому объекту «На основе объекта инноваций для студентов перевода 
общественных знаков на русский язык исследование мастеровитости переводчиков» 
№ 22343.
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Рис. 4. Грамматические ошибки в переводе китайских общественных  
знаков на русский язык
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Types of Linguistic Errors  
in the Translation of Public  
Signs from Chinese to Russian

Qi Guojiang, Yin Ping
(China)

Key words and phrases: translation standards; public signs; errors in translating public 
signs are important considerations in the translation from Chinese to Russian.

Abstract: The aim of this article is to identify typical errors made in the process of 
translating public signs from Chinese to Russian. To achieve this objective, tasks such as the 
selection of linguistic material in Chinese, the identification of typical errors, the analysis of 
errors at various language levels, and the examination of research findings were undertaken. 
The leading methods employed in this study included linguistic and comparative analyses, as 
well as observational methods.
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Аннотация: «Красная культура» несет в себе прекрасные исто-
рические и культурные традиции китайской нации, содержит бога-
тый революционный дух и глубокие национальные особенности. 
«Красная культура» является духовной опорой для продвижения со-
циалистической модернизации и реализации великого возрождения 
китайской нации. «Красные культурные ресурсы» содержат богатую 
образовательную ценность, а также выполняют функции идеологи-
ческого руководства, культурного наследия и морального воспита-
ния. «Красные культурные ресурсы» стали важным средством реа-
лизации образовательных функций для университетов. Как особый 
носитель, «красные ресурсы» имеют образовательные функции, 
ориентированные на профессиональное мастерство, практические 
навыки, профессиональные способности и функции расширения, 
ориентированные на социальную адаптацию. Сочетание «крас-
ной культуры» и курсов физического воспитания представляет со-
бой совершенно новую модель учебной программы, целью которой 
является наследование и продвижение красной культуры посред-
ством спортивных занятий, чтобы учащиеся могли глубоко понять 
и почувствовать духовный смысл «красной культуры», одновремен-
но укрепляя свою физическую форму. Этот метод может не только 
улучшить физическую подготовку студентов и их здоровье, но также 
стимулировать их патриотический энтузиазм, повысить их чувство 
исторической ответственности и миссии. В данной статье цель ис-
следования заключается в том, чтобы сделать анализ внедрения 
красных культурных ресурсов в курсах физического воспитания ме-
дицинских вузов. Задача исследования: рассмотреть цели обучения 
физическому воспитанию в медицинских вузах, изучить обучающее 
содержание учебной программы по физическому воспитанию, озна-
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Цель – проанализировать внедрение красных культурных ресурсов в курсы физи- 
ческого воспитания медицинских вузов.

Задачи:
1)	 рассмотреть цели обучения физическому воспитанию в медицинских вузах;
2)	 изучить обучающее содержание учебной программы по физическому воспитанию;
3)	 ознакомиться с методами обучения красным культурным ресурсам.
Метод и методология: в работе были использованы теоретические методы исследо-

вания (анализ, синтез, обобщение, гипотезы), эмпирический (наблюдение) и эксперимен-
тальный (констатирующий и формирующий эксперимент) методы.

Результаты исследования: «Красная культура» несет в себе исторические и культур-
ные традиции китайской нации, содержит богатый революционный дух и глубокие на- 
циональные особенности. «Красная культура» является духовной опорой для продви-
жения социалистической модернизации и осуществления великого омоложения китай-
ской нации. Ускорение развития «красной культуры» – веление времени и неизбежность 
истории. В последние годы значение «красных ресурсов» получает все больше и больше 
внимания. На фоне нынешней эпохи развитие и использование «красных культурных ре-
сурсов» и духовной силы «красной культуры» являются требованиями не только для со-
действия культурному процветанию и экономическому развитию, но и для строительства 
Китая. Все перечисленные аспекты являются необходимыми требованиями социализма.

«Красная культура» – это культурная форма с важными ценностями, сформировавша-
яся в результате долгосрочной революционной борьбы и социалистической модерниза-
ции, возглавляемой Коммунистической партией Китая и людьми всех этнических групп по 
всей стране. Красная культура, являющаяся важной частью социалистической культуры с 
китайской спецификой, в новую эпоху получила новую историческую миссию. Сейчас мы 
должны в полной мере использовать функцию нравственного воспитания красной культу-
ры для развития лучших качеств у студентов, культивировать в них моральные чувства, 
обеспечивать духовную мотивацию для укрепления моральных качеств, а также наследо-
вать и развивать красную культуру в практике знаний, веры и действий. Сочетание спорта 
и красной культуры – это совершенно новая модель учебной программы, цель которой – 
унаследовать и продвигать красную культуру посредством спортивных занятий, чтобы 
учащиеся могли глубоко понять и почувствовать духовный смысл красной культуры, одно-
временно укрепляя свою физическую форму. Этот метод может не только улучшить фи-
зическую подготовку студентов и их здоровье, но также стимулировать их патриотический 
энтузиазм и повысить их чувство исторической ответственности и миссии. Красные ре-
сурсы – это ценные активы, сформированные в результате долгосрочной революционной 

комиться с методами обучения красным культурным ресурсам. Ос-
новными методами исследования являются анализ и обобщение 
специальной литературы, публикаций в периодических изданиях.  
Результаты исследования: развитие и использование «красных куль-
турных ресурсов» и духовной силы «красной культуры» являются 
требованиями не только для содействия культурному процветанию 
и экономическому развитию, но и для строительства Китая. Все пе-
речисленные аспекты являются необходимыми требованиями соци-
ализма.
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практики Китая, включая революционный дух, революционную культуру, революционные 
традиции и т.д. Интеграция красных культурных ресурсов в курсы физического воспита-
ния в университетах имеет большое значение для воспитания у студентов патриотизма, 
революционности и спортивного мастерства. Основными способами интеграции красных 
культурных ресурсов в программу физического воспитания медицинских вузов являются: 
цели, содержание, методы обучения. Рассмотрим каждый из трех способов.

1. Цели обучения физическому воспитанию в медицинских вузах

Учебные цели курсов физического воспитания включают цели знаний, цели способ-
ностей и эмоциональные цели. Основной целью интеграции красных культурных ресурсов 
в курсы физического воспитания в вузах является повышение идейно-нравственных ка-
честв студентов. Идеологическое и моральное качества являются основой подготовки та-
лантов и важной задачей высшего образования. Интеграция красных культурных ресурсов 
в курсы физического воспитания в колледжах может позволить студентам глубже понять 
историю и прекрасные традиции Китая, тем самым улучшая идеологические и моральные 
качества студентов, а также их физическую подготовку. Физическая подготовка является 
основой воспитания талантов и важной задачей высшего образования. Интеграция крас-
ных ресурсов в курсы физического воспитания в колледжах может улучшить физическую 
подготовку учащихся посредством занятий спортом, тем самым улучшая всесторонние ка-
чества учащихся и повышая их чувство социальной ответственности. Социальная ответ-
ственность является одним из важных содержаний подготовки талантов и важной задачей 
высшего образования. Интеграция красных ресурсов в курсы физического воспитания в 
колледжах может позволить студентам глубже понять историю и прекрасные традиции Ки-
тая, тем самым улучшая у студентов чувство социальной ответственности. Необходимо 
внедрять красные культурные ресурсы в курсы физического воспитания, использовать об-
щее мышление для реорганизации и реконструкции фиксированных целей преподавания 
физкультуры, оптимизировать цели обучения и интегрировать красные культурные ресур-
сы в цели преподавания физкультуры в медицинских школах для оптимизации учебного 
процесса. В случае сильного холода или палящей жары в него можно включить обучение 
легкой атлетике на открытом воздухе. В годы революционной войны «красные врачи» при-
держивались своих коммунистических убеждений и осмелились сражаться и жертвовать 
ради национальной безопасности. Медицинские работники и революционные воины сра-
жались бок о бок в годы революции. Они жертвовали своей жизнью, вставали за справед-
ливость перед лицом смерти, крови и огня, считали смерть своим домом. Они использо-
вали свои революционные убеждения, жизнь и кровь для боя. Воплощенный в них дух 
«Красного доктора» заложил основы революционной культуры Китая, обогатил ее смысл. 
Все это представляет собой огромную духовную мотивацию, вдохновляющую партию и 
народ смело двигаться вперед по пути построения социализма с китайской спецификой. 
Благодаря внедрению красных культурных ресурсов можно достичь всех трех аспектов 
целей преподавания физического воспитания: оно не только передает спортивные знания 
и навыки, но и наследует дух красной медицины.

2. Обучающее содержание учебной программы по физическому воспитанию

Основываясь на целях обучения, мы приходим к важности понимания того, что крас-
ные культурные ресурсы необходимо внедрять в учебную программу по физическому 
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воспитанию. Университеты могут внедрять красные ресурсы в образовательные про-
граммы следующим образом: создание красных спортивных проектов, красных спортив-
ных команд и т.д., чтобы учащиеся могли глубже понять историю Китая и его спортивные 
традиции. Отметим, что нужно внедрить красные ресурсы в преподавание физкультуры, 
чтобы университеты могли интегрировать красные ресурсы в физическое воспитание, 
например, проводить красные спортивные игры, красные спортивные соревнования и  
т.д., чтобы студенты могли более глубоко понять смысл и значение патриотизма в спор-
те. Все эти действия позволят интегрировать красные ресурсы в студенческую практику. 
Необходимо подобрать подходящие красные ресурсы в соответствии со спортивными ме-
роприятиями, нужно обогатить содержание обучения на уроках физкультуры, обогатить 
красный носитель ресурсов, сформировать необходимые качества студентов-медиков в 
новую эпоху, необходимо усвоить красную культуру на духовном уровне и воплотить ее в 
жизнь. Студенты-медики оказывают широкое влияние на продвижение красной культуры, 
преодолевая физические и психологические трудности в спорте. Кроме того, образование 
идет в том же направлении. Сбор красных ресурсов в учебную библиотеку, их отбор с раз-
личной ценностной ориентацией для внедрения в знания по спортивным предметам и в 
спортивную практическую деятельность по различным проектам являются эффективным 
способом реализации спортивных способностей студентов-медиков, например, проведе-
ние красной спортивной волонтерской деятельности, красной спортивной и культурно-про-
пагандистской деятельности и т.д. В общем, интеграция красных культурных ресурсов в 
курсы физического воспитания в университетах имеет большое значение и ценность. Та-
ким образом, университеты должны активно изучать практические пути внедрения крас-
ных ресурсов в программы физического воспитания и вносить положительный вклад в 
развитие высококачественных талантов.

3. Методы обучения красным культурным ресурсам

Красные культурные ресурсы интегрированы во весь процесс преподавания физи- 
ческого воспитания в медицинских вузах, а гибкое использование проблемной ориентации, 
исследования, сотрудничества, новых медиатехнологий, внедрение информационных ме-
тодов обучения сочетаются с влиянием среды, ситуативным обучением, демонстрацией 
модели и интерактивного общения, необходимых для улучшения воли учащихся, качества 
и руководства ценностями. Например, исполнение красных песен, визуализация красных 
историй и красного духа могут заставить спортивное моральное воспитание и красные 
ресурсы гармонично, естественно и уместно сочетаться. При обучении физической под-
готовке в футболе для организации обучения используются методы группового обучения, 
а некоторые элементы футбола извлекаются из красной библиотеки ресурсов для объяс-
нения Великого похода Китайской Рабоче-Крестьянской Красной Армии, чтобы избежать 
преследования Гоминьдана и, наконец, успешно объединить свои силы в «Великом по-
ходе» длиной 25 000 миль. Перед баскетбольными играми и спортивными упражнениями 
используются красные истории, чтобы показать духовные качества предшественников-
революционеров, которые не боятся трудностей и продвигаются вперед, чтобы побудить 
студентов укрепить свои сердца и укрепить уверенность в последующих спортивных прак-
тиках, чтобы обеспечить плавное выполнение учебных задач и внедрить красную куль-
туру. Курсы физического воспитания могут не только эффективно способствовать транс-
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формации подходов и методов преподавания физического воспитания в университетах, 
но также предоставить богатые и ценные теоретические и практические ресурсы для кур-
са физического воспитания. Обучение по укреплению идеалов, убеждений, воли, боевого 
и предприимчивого духа студентов поможет по-настоящему достичь морального разви-
тия – основной цели человека.

Вывод

Учебная программа, сочетающая красную культуру и спорт, является важной попыткой 
реформы образования в Китае. Она органично сочетает спорт с наследием красной куль-
туры, которая не только тренирует тело и разум учащихся, но и углубляет их культурную 
грамотность.

Данная работа написана в рамках проекта Ключевой комиссии по реформе высшего 
образования провинции Хэйлунцзян «Создание и практика Красного спортивного идео-
логического и политического образовательного альянса в университетах провинции 
Хэйлунцзян», номер проекта: SJGZ20220151.

Список литературы

1.	 Ли Хэмэй. Анализ интеграции духа красного доктора в идеологическое и политиче-
ское образование студентов-медиков / Ли Хэмэй, Ван Тинггуй, Гун Дань // Журнал Меди-
цинского университета Цзиньчжоу (издание для социальных наук), 2023.

2.	 Ван Хуэй. Анализ интеграции государственных курсов физического воспитания 
и идеологического и политического образования в обычных университетах / Ван Хуэй // 
Журнал Университета Яньань, 2023.

3.	 Чжан Жун. Исследование интеграции красной культуры в систему «трехраундового 
образования» в колледжах и университетах / Чжан Жун // Журнал Чжэцзянского научно-
технического университета, 2020.

4.	 Хэ Ваннен. Специфическое применение красной культуры в идеологическом и по-
литическом воспитании студентов / Хэ Ваннен // Академическая теория, 2020.

References

1.	 Li Khemey. Analiz integratsii dukha krasnogo doktora v ideologicheskoye i politicheskoye 
obrazovaniye studentov-medikov / Li Khemey, Van Tingguy, Gun Dan’ // Zhurnal Meditsinskogo 
universiteta TSzin’chzhou (izdaniye dlya sotsial’nykh nauk), 2023.

2.	 Van Khuey. Analiz integratsii gosudarstvennykh kursov fizicheskogo vospitaniya i ideo-
logicheskogo i politicheskogo obrazovaniya v obychnykh universitetakh / Van Khuey // Zhurnal 
Universiteta Yan’an’, 2023.

3.	 Chzhan Zhun. Issledovaniye integratsii krasnoy kul’tury v sistemu «trekhraundovogo ob-
razovaniya» v kolledzhakh i universitetakh / Chzhan Zhun // Zhurnal Chzhetszyanskogo nauch-
no-tekhnicheskogo universiteta, 2020.

4.	 Khe Vannen. Spetsificheskoye primeneniye krasnoy kul’tury v ideologicheskom i 
politicheskom vospitanii studentov / Khe Vannen // Akademicheskaya teoriya, 2020.



Philology № 4(2024)

137Reports Scientific Society

Research on Ways to Introduce  
Red Culture Resources into  
Physical Education Courses  
at Medical Universities

Zheng Jiangwei, Feng Zhengtong
(China)

Key words and phrases: red culture; medical university; educational courses.
Abstract: “Red Culture” carries the wonderful historical and cultural traditions of the 

Chinese nation, contains a rich revolutionary spirit and deep national characteristics. “Red 
Culture” is the spiritual support for promoting socialist modernization and realizing the great 
rejuvenation of the Chinese nation. “Red Culture Resources” contains rich educational value, 
and also serves the functions of ideological guidance, cultural heritage and moral education. 
“Red culture resources” have become an important means of realizing educational functions 
for universities. As a special medium, ‘‘red resources’’ have educational functions focused on 
professional excellence, practical skills, professional abilities, and expansion functions focused 
on social adaptation. The combination of Red Culture and physical education courses represents 
a completely new curriculum model that aims to inherit and promote Red Culture through sports 
activities, so that students can deeply understand and feel the spiritual meaning of Red Culture 
while strengthening their physical fitness. This method can not only improve students’ physical 
fitness and improve their health, but also stimulate their patriotic enthusiasm and enhance 
their sense of historical responsibility and mission. The purpose of this paper is to analyze the 
introduction of red cultural resources in physical education courses of medical colleges and 
universities. The objectives are to review the teaching objectives of physical education in 
medical colleges and universities; to explore the teaching content of physical education course; 
to familiarize with the teaching methods of red culture resources. The main research method 
is to analyze and summarize the special literature and periodical literature. The results of the 
research are as follows: the development and use of “Red Culture Resources” and the spiritual 
power of “Red Culture” are requirements not only for the promotion of cultural prosperity and 
economic development, but also for the construction of China. All these aspects are necessary 
requirements of socialism.
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Аннотация: Оценка качества аудиторного обучения является 
важным звеном системы обеспечения качества преподавания, ос-
новой и предпосылкой достижения целей подготовки специалистов. 
В данной статье описываются текущая ситуация и существующие 
проблемы оценки качества преподавания в местных университетах 
по основным предметам, анализируется значение оценки качества 
аудиторного обучения в рамках концепции реформы образования и 
преподавания на современном этапе, а также предлагается система 
оценки качества преподавания в аудиториях, целью которой явля-
ется обеспечение теоретического руководства и практической под-
держки обучающихся для создания системы оценки качества ауди-
торного преподавания.

▪▪▪

1. Текущее состояние оценки качества аудиторного обучения

Оценка качества преподавания в аудитории является важной частью общей оценки 
достижений в учебе и играет жизненно важную роль в личностном развитии учащихся и 
повышении образовательного и педагогического уровня учителей. В настоящее время в 
университетах созданы группы, инструктирующие по вопросам преподавания, состоящие 
из экспертов по различным дисциплинам с богатым опытом преподавания, которые в ос-
новном отвечают за проверку качества преподавания в различных учебных подразделени-
ях. Создание таких групп в определенной степени способствовало повышению качества 
преподавания на различных факультетах. Однако внедрение новых концепций преподава-
ния также может вскрыть некоторые проблемы при оценке качества аудиторных занятий. 
В оценке качества преподавания в аудитории отсутствуют направляющие принципы ос-
новных концепций. Конкретные оценочные показатели являются относительно расплывча-
тыми и абстрактными, а также довольно общими. Текущий метод оценки в основном пред-
назначен для оценивания работы преподавателей в классе. Он фокусируется на учите-
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ле как центре, уделяя особое внимание выполнению задач преподавателя в классе и его 
конкретной работе, однако в этом случае полностью игнорируется состав обучающихся 
в аудитории, и возможность оценить результаты обучения, невозможно добиться своев-
ременности оценивания преподавания в классе, нет своевременной обратной связи или 
же она очень расплывчатая по проблемам, возникающим во время конкретных учебных 
занятий, также невозможно добиться непрерывного контроля и улучшения преподавания, 
поэтому трудно обеспечить повышение качества обучения в классе.

2. Проблемы оценки качества преподавания в аудитории

2.1. Игнорирование студентов как главного действующего лица в аудитории.
В рамках текущей оценки качества преподавания в аудитории к критериям, по кото-

рым оценивают учителей, в основном относятся внешний вид преподавателя, организа-
ция учебного процесса в аудитории, базовые навыки преподавания и т.д. Что касается 
оценивания студентов, их аттестация проводится лишь в конце семестра. Чтобы повысить 
степень участия студентов, успеваемость по всем предметам в данном семестре прове-
ряется только лишь после оценивания преподавания, т.е. студенты при оценивании про-
цесса обучения остаются пассивными. Оценка и результаты обучения учащихся не могут 
по-настоящему отражать, действительно ли сами учащиеся извлекают пользу из процесса 
обучения в классе, нет очевидной связи с фактическими результатами обучения. Суще-
ствующий механизм оценивания ориентирован в основном на учителей и никак не учиты-
вается контингент студентов, участвующих в процессе обучения в классе. На самом деле 
отношения между «преподаванием и обучением» между учителями и учащимися очень 
тесные, они взаимосвязаны и способствуют развитию друг друга.

2.2. Игнорирование внутренней успеваемости учащихся.
В существующей системе оценивания преподавания в аудитории оценка успеваемо-

сти учащихся в основном включает в себя: посещаемость учащихся, опоздания, ранний 
уход с занятий, ведение конспектов, взаимодействие с учителями и т.д. Все это относит-
ся к внешним показателям. Существует множество субъективных факторов, влияющих 
на оценку учащимися преподавания в классе, такие как методы аттестации, показатели 
прохождения обучения, интересы к обучению и т.д. Недостаточно внимания уделяется по-
казателям эффективности участия учащихся в аудиторном обучении, таким как инициа-
тивность, мотивация, результаты обучения и т.д. Игнорирование показателей внутренней 
успеваемости учащихся при обучении в классе может повлиять на целесообразность диа-
гностики результатов обучения в аудитории и не способствует реализации концепций об-
учения, ориентированных на учащихся [1].

2.3. Недооценка значимости результатов оценивания.
Результаты оценки качества преподавания в аудитории в основном делятся на два 

вида: оценка преподавателя и оценка учащихся. Результаты оценки аудиторной работы 
учителей в основном делятся на: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» и «неудов-
летворительно». Результаты оценивания учителей каждый учебный год могут стать осно-
вой для выявления лучших, а также основанием для повышения в должности. Оценка 
учащихся – это способ, с помощью которого они могут выразить свое мнение и предложе-
ния. Преподаватели являются объектом оценивания, однако учащиеся как субъект оцени-
вания аудиторной работы преподавателей все еще не могут правильно понять значение 
оценивания для общей оценки качества обучения, в результате чего некоторые учащие-
ся не могут объективно оценить аудиторную работу преподавателей. Начиная с отделов 
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управления в учебных заведениях и заканчивая преподавателями и студентами, всем не 
хватает глубокого осмысления результатов оценки, что затрудняет достижение последова-
тельного улучшения оценки качества аудиторного обучения. 

2.4. Несвоевременная обратная связь.
Мероприятия по оценке качества преподавания в аудитории часто проводятся в конце 

семестра, и влияние результатов оценки на повышение квалификации учителей и улуч-
шение их работы будет задерживаться. Сами учителя не имеют глубокого понимания или 
даже полностью не осознают конкретные показатели, содержание и результаты оценива-
ния преподавания, что также приводит к тому, что преподаватели не могут объективно 
анализировать результаты оценивания и своевременно корректировать стратегию обуче-
ния. Отдел управления обучением не может выступать в качестве связующего звена меж-
ду преподавателями и учащимися для достижения эффективной коммуникации, учителя 
не могут эффективно провести оценку уровня знаний учащихся, а информационная об-
ратная связь между преподаванием и обучением не реализуется.

3. Значение оценки качества преподавания в аудитории

Образовательная концепция, ориентированная на учащихся, на результат и постоян-
ное совершенствование, стала основным направлением реформы преподавания в совре-
менном Китае. Оценка качества преподавания в аудитории также должна быть сосредото-
чена на этом. Данная концепция отличается от предыдущих образовательных концепций 
с точки зрения преподавания учебной дисциплины, процесса обучения и оценки препо-
давания.

3.1. Ориентированность на студента.
С точки зрения традиционных педагогических взглядов акцент ставится на учителе, 

что главным образом проявляется в содержании учебной программы, методов обучения 
и результате преподавания; образовательная концепция, ориентированная на студента, 
в основном делает акцент на целях обучения, процессах преподавания и эффективности 
обучения. Оценка качества аудиторного обучения, ориентированная на учащихся, уделяет 
больше внимания развитию учащихся, при этом основное внимание отводится их способ-
ности к обучению, получению профессиональных знаний и навыков. Преподаватель и уча-
щиеся должны быть тесно связаны в процессе обучения, необходимо в полной мере вы-
являть те знания и навыки, которыми обучающиеся овладели в аудиториях, и оценивать 
их соответствующим образом. Это делается не для того, чтобы слепо подстраиваться под 
желание студентов учиться, а для того, чтобы подчеркнуть личностно ориентированный 
подход и четко определить доминирующую роль учащихся.

3.2. Ориентация на результат.
Большинство профессиональных знаний и овладение профессиональными навыками 

происходит в ходе аудиторного обучения, профессиональные стажировки и практические 
занятия также тесно связаны с обучением в классе. Учителя играют главную роль в про-
цессе «обучения», что отражается в разработке учебного плана, выборе содержания, ор-
ганизации аудиторных занятий и т.д. Но качество «преподавания» проявляется в результа-
тах «учебы» студентов. Результаты «преподавания» и «обучения» должны быть отражены 
в результатах оценки качества аудиторной работы. Учебные интересы учащихся и методы 
обучения также являются основными факторами, влияющими на успех «преподавания» 
и «обучения». Таким образом, чтобы быть ориентированными на результат, все-таки не-
обходимо исходить из точки зрения, способствует ли аудиторное обучение развитию уча-
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щихся.
3.3. Пристальное внимание последовательному улучшению.
Результатом оценки качества аудиторной работы является формирование циклическо-

го процесса последовательного улучшения путем внесения предложений по улучшению 
целей преподавания, учебного процесса, результатов обучения и других аспектов. Цель 
состоит не в том, чтобы использовать результаты оценивания, проведенного руководите-
лем и студентами в качестве основы для оценки уровня преподавания учителей, а в том, 
чтобы объединить мнения, высказанные ими обоими, чтобы разобраться и улучшить пре-
подавательскую работу, чтобы помочь учителям и студентам вместе делать успехи при 
выполнении задачи по подготовке специалистов.

4. Построение системы оценки качества преподавания в аудитории

Правильное понимание влияния оценки учителя и учащихся на обучение в аудито-
рии может, с одной стороны, способствовать совершенствованию педагогических способ-
ностей и профессиональному развитию преподавателей, а с другой стороны, выдвигает 
более высокие требования к профессиональному развитию учащихся и их способности 
к обучению. Аудиторное обучение – это учебный процесс, в котором участвуют учитель 
и учащиеся, происходящий в определенной среде, осуществляемый субъектами препо-
давания и обучения, где обе стороны оценивают друг друга. Оценка учителя включает 
оценивание цели обучения, процесса обучения, методов обучения и т.д. Оценка учащихся 
включает в себя их интерес к учебе, методы обучения, эффективность обучения и т.д. 
Основное внимание уделяется преподавательской деятельности учителя и развитию уча-
щихся в результате их взаимной оценки. Что касается установления оценочных показате-
лей, местные университеты могут объединить свои собственные цели подготовки профес-
сиональных кадров и классифицировать их в соответствии с фактическими требованиями 
к выпуску.

4.1. Цель оценивания.

Рис. 1. Схема оценки качества аудиторного обучения
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Цели оценивания преподавания можно сформулировать при помощи ответа на два 
вопроса. Во-первых, соответствуют ли цели обучения по данной учебной программе пла-
ну подготовки специалистов, могут ли студенты овладеть соответствующими профес- 
сиональными знаниями и навыками в ходе изучения курса и могут ли они соответствовать 
требованиям, предъявляемым к выпускникам. Второй вопрос заключается в том, соответ-
ствуют ли учебное содержание, выбранное для курса, используемые методы обучения и 
методы оценки целям обучения. Кроме того, студенты также могут формировать команды 
для участия в исследованиях инновационных проектов учащихся университетов, исполь-
зуя базовые знания, полученные во время прохождения данного курса, для выполнения 
поставленных задач посредством самостоятельного мышления. Это не только развивает 
у студентов способность применять полученные знания для решения практических задач 
и командной работы, но и закладывает хорошую основу для участия в будущей трудовой 
деятельности.

4.2. Метод оценивания.
Оцениваются групповые обсуждения, выполнение упражнений в классе, домашние 

задания и экспериментальные проекты, которые проводятся во время работы в классе. 
Оценка также должна включать в себя степень овладения знаниями, участие в экспери-
ментах, осведомленность об инновациях и то, поддерживают ли вовлеченные профессио-
нальные сферы интерес к дальнейшему исследованию. Используется пятибалльная шка-
ла оценивания: «отлично», «хорошо», «средний уровень», «удовлетворительно», «неудов-
летворительно». Исходя из предпосылки достижения целей аудиторного обучения, оно не 
ограничивается только удовлетворением от передачи знаний, но еще более заботится о 
результатах, которые учащиеся получают в процессе обучения. 

4.3. Рефлексия преподавания.
Не реже одного раза в семестр администрацией проводится анкетирование, в кото-

ром акцент делается на всех профилях, вводимых по всем дисциплинам данного курса. 
Например, ставятся такие вопросы, как: использовали ли вы свое свободное время для 
чтения профессиональных книг и литературы, связанной с этим курсом, какие есть пред-
ложения по процессу реализации этого курса, как выполнялось домашнее задание и т.д. 
Собранные результаты анализируются и будут переданы преподавателю. Если учащие-
ся недостаточно хорошо используют полученные знания для решения практических за-
дач, анализ конкретного случая следует включить в разработку плана обучения на сле-
дующий год, после прохождения данной темы провести резюмирование и обозначить  
выводы [2].

Оценка качества преподавания в классе – это системная разработка. От трансформа-
ции концепций оценки до создания систем оценивания отделы управления преподавани-
ем на уровне университета, руководители, учителя и учащиеся должны работать сообща, 
чтобы проводить всестороннюю и научную оценку аудиторного обучения и обеспечить со-
стоятельную поддержку оценки качества преподавания в классе. Создание системы оцен-
ки качества аудиторного обучения в местных университетах оптимизирует и совершен-
ствует традиционную модель оценивания, соответствует современным образовательным 
концепциям и обеспечивает основу оценивания для повышения качества преподавания.

Научно-исследовательский проект Фонда фундаментальных научных исследований 
высших учебных заведений департамента образования провинции Хэйлунцзян, номер 
проекта: 2022-KYYWF-0387.
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Research on the Construction  
of Classroom Teaching Quality  
Evaluation System in Local Universities  
from the Perspective of Big Data

Yu Liang (China)

Key words and phrases: quality assessment; classroom teaching; assessment system.
Abstract: Classroom teaching quality assessment is an important part of the teaching quality 

assurance system, and is the foundation and prerequisite for achieving expert training goals. 
This article introduces the current situation and existing problems of teaching quality evaluation 
for major subjects in local universities, analyzes the significance of classroom teaching quality 
evaluation under the current education and teaching reform concept, and proposes a classroom 
teaching quality evaluation system. Its purpose is to provide theoretical guidance and practical 
support for students to establish a classroom teaching quality evaluation system.
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